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CONSEILS D'UTILISATION

Francais

Félicitation! Vous venez
d’ acquérir un produit STAUB.

A vous le plaisir de cuisiner vos recettes préférées avec

un produit d’exception dont vous apprécierez I'élégance,
les performances et la simplicité d’utilisation jour aprés jour,
année aprés année...

Quelques étapes simples a suivre avant d'utiliser votre produit.

Avant la premiére utilisation
Une fois déballé, enlevez les étiquettes collées sur votre produit. Rincez-le a
l'eau chaude et essuyez-le completement. Votre produit est préta l'emploi!

Sources de chaleur compatibles

— Votre produit en fonte STAUB peut étre utilisé sur les sources de chaleur
suivantes : four, électrique, gaz, radiant, induction et halogene.

— Choisissez toujours une taille de feu adaptée a la dimension du fond de votre
produit STAUB.

— Sur les plaques a induction ou vitrocéramique, une fois votre produit pré-
chauffé, nous vous conseillons fortement de ne pas dépasser les 2/3 de la
puissance. Toute utilisation du booster est a proscrire. Une chauffe trop rapide
ou a puissance trop forte trop rapidement pourrait créer un choc thermique
quirisquerait de casser la fonte et de faire éclater 'émail. En particulier sur
induction, il est obligatoire de respecter le temps de chauffe de 5 mina 1/3
de la puissance. Les dommages engendrés par le non-respect de ces regles
ne sont pas couverts par la garantie.

— Vous pouvez également mettre votre produit STAUB au four™® (a l'exception des
ustensiles avec manche en bois ou silicone).

* Température max. 250°C (200°C avec manique en silicone ou 220°C avec un couvercle en verre.).

FOUR INDUCTION HALOGENE ELECTRIQUE CERAN




Pour commencer la cuisson

— Lafonte émaillée doit étre chauffée progressivement.

— Ilestimportant de préchauffer votre produit doucement 1/3 de la puissance
de votre plague au moins 4 a 5 minutes. Avec la fonte, il n'est pas nécessaire
de chauffer trés fort, la fonte conservant et diffusant trés bien la chaleur,
il faut bien souvent baisser la puissance pendant la cuisson.

— Ilesttresimportant de respecter ce temps de chauffe a puissance modérée
(1/3 au max) avant d'augmenter la température.

— Dans le cas des grils, laissez monter la température comme indiqué précé-
demment puis huilez au pinceau les stries avant de déposer vos aliments.

Précautions/avertissement

— Afin d'éviter tout risque de bralure, utilisez toujours une manique ou un gant
de protection.

— Ne posez pas votre récipient encore chaud sur des surfaces non protégées.

— Lafonte n'est pas compatible avec le four a micro-ondes.

— Pour les plagues de cuisson a induction, les surfaces en vitrocéramique ou
toute autre surface fragile, veillez a soulever votre produit en fonte plutot
qu'a le faire glisser afin d'éviter d'endommager la surface de cuisson. Veillez
également a ce que le fond des ustensiles de cuisine et la plaque de cuisson
soient propres avant de faire cuire ou frire des aliments, car méme les plus
petits grains de sel ou de sucre peuvent causer des rayures clairement visibles
sur la plague de cuisson.

Informations générales

— Préférez des ustensiles de cuisine en silicone ou en bois.

— Nous vous recommandons de badigeonner lintérieur de votre produit en fonte
STAUB, aintervalles réguliers, avec une huile végétale supportant la cuisson,
et de la faire chauffer a feu doux. Retirer l'excés d'huile avec un essuie-tout.
Cela forme un film protecteur qui améliore les propriétés antiadhésives.

— Les produits en fonte STAUB peuvent étre utilisés sur le gril ou sur le barbecue.

— Les produits STAUB sont empilables.Veuillez utiliser une couche de protection
pour éviter les rayures.

Conseils d'entretien STAUB

— Lavez votre produit STAUB sous l'eau chaude avec du produit vaisselle et une
éponge non abrasive ou brosse plastique.

— L'astuce de nos chefs : si d'éventuels résidus alimentaires restent attachés a
votre produit, n'utilisez pas de produits abrasifs ou corrosifs comme poudres
arécurer ou éponges métalliques. Aprés refroidissement total du produit,
laissez le tremper dans l'eau chaude ou faites chauffer votre produit STAUB

CONSEILS D'UTILISATION



ENTRETIEN & GARANTIE

quelques minutes avec un peu d'eau et de produit vaisselle pour enlever les
résidus persistants.

— Sidesrestes persistent, nous vous recommandons de laisser tremper la
casserole/poéle dans de l'eau bouillante avec deux ou trois cuilleres de levure
chimique pendant quelques minutes.

— Essuyez bien votre ustensile avec un linge propre et assurez-vous qu'il soit
bien secavant de le ranger.

— Vous pouvez laver votre produit STAUB au lave-vaisselle (a l'exception des
ustensiles avec manche en bois) mais son utilisation réguliére est déconseillée.
En effet, les produits de lavage actuels risquent d'attaquer votre produit
et de 'endommager a long terme. De plus, votre produit perdrait sa patine
accumulée au fur et a mesure des utilisations.

— Ilpeutarriver que les boutons et les poignées se dévissent au fur et a mesure
des utilisations. Aussi vérifiez de temps en temps le serrage et resserrez si
nécessaire.

— Ne plongez jamais a chaud votre produit STAUB dans l'eau froide : avec le
choc thermique, 'émail pourrait se fragiliser ou se fendiller et sauter lors
des prochaines chauffes.

La garantie 30 ans STAUB pour les produits en fonte

Les produits en fonte STAUB sont fabriqués selon des normes de qualité
trés strictes. Pour ses produits en fonte, STAUB octroie aux particuliers une
garantie de 30 ans pour le premier acheteur du produit STAUB, valable a la
date d'achat.

Portée de la garantie

La garantie couvre tous les défauts de fonctionnement, de fabrication et de
matériel des ustensiles de cuisson en fonte (sans piéce supplémentaire) de la
marque STAUB en cas d'usage domestique normal. Compte tenu de lutilisation
intensive en milieu professionnel, la garantie a vie ne s'applique pas dans le
cadre d'une utilisation par les professions de la restauration et métiers de bouche.
En particulier les éclats d'émail et changement de couleur suite a de multiples
passages en lave-vaisselle ne sont pas couverts par la garantie.

Mise en place d'un recours en garantie

STAUB réalise une expertise du produit faisant l'objet d'une réclamation de

la part du client et décide, selon son appréciation, si celui-ci est couvert par la
garantie STAUB. Sile produit contesté est couvert par les normes de garantie
STAUB, cette derniére fera soit réparer le produit par son service aprés-vente,
soitremplacer les pieces défectueuses, soit remplacer le produit contesté par
un produit identique. Si le produit contesté n'est plus disponible dans la gamme



STAUB, cette derniére proposera au client un produit équivalent. Les frais de
mise en place d'un recours en garantie justifié sont pris en charge par STAUB.

Exclusion de la garantie

Pendant le délai de garantie, les dommages suivants ne sont pas couverts :
— Utilisation non conforme du produit

— Usure normale du produit

— Non-respect des indications d'entretien

— Les boutons peuvent changer de couleur

— Aufildu temps et des utilisations, les produits STAUB peuvent légéerement
changer de couleur. Pour conserver la couleur noir mat du revétement émaillé,
nous vous recommandons d'enduire [égerement le fond et les bords intérieurs
de votre produit d'huile végétale (tournesol ou colza) avant de le ranger

— Décoloration du produit suite au lavage dans un lave-vaisselle

— Dommages sur le produit causés par des chocs ou des accidents

— Stockage inadapté du produit

Champ d'application

Le champ d'application de la garantie STAUB est limité aux produits acquis en
FRANCE. La garantie STAUB ne couvre pas les produits de second choix. La
garantie STAUB n'affecte, ni ne restreint les éventuels droits découlant d'un vice.

Sivous souhaitez faire valoir vos droits légaux liés a la garantie, veuillez vous
adresser au commercant chez qui vous avez acheté le produit. Veuillez toujours
conserver la facture et/ou le ticket de caisse aprés l'achat. Un justificatif d'achat
vous sera réclamé pour toute demande en garantie !

Pour toute question concernant la garantie STAUB, veuillez vous adresser aux
interlocuteurs suivants :

ZWILLING Staub France SAS
47 bis, rue des vinaigriers
75010 Paris - FRANCE
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INSTRUCTIONS FOR USE

English

Congratulations!

You are now the proud
owner of a new piece of
STAUB cookware.

Enjoy cooking your favorite recipes with an exceptional
product. Enjoy the elegance, performance, and ease of use
of your new STAUB day after day, year after year...

Here are a few simple steps you should follow before using your product.

Before first use
After unwrapped, remove any labels that may be attached to your product. Rinse
the item with warm water and let it air dry. No seasoning necessary!

Permitted / Compatible heat sources

— Your STAUB cast iron product can be used on the following heat sources:
ovens, electric, gas, radiant, induction, halogen, and on the grill

— Choose a heat source that matches the dimensions of the base of your product.

— Ifusing an induction cooktop, preheat your cookware on a low temperature for
5 minutes. You can then increase to full heat. Any cooktop “booster” functions
should be used with caution

— You can also put your STAUB product in the oven* (with the exception of those
with a wooden or silicone handle)

— STAUB black matte cast iron products (without wooden handles or glass lids)
can be used on the grill or BBQ.

* Maximum temperature 250°C/500°F (200°C/400°F with silicone manics and 220°C/440°F with

glass lids).

6 0
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Start cooking

— Heat enameled castiron products slowly and never heat them up on high
heat while empty! Start on low heat for 2-3 minutes before increasing the
temperature to medium heart or add a drop of cooking oil when heating up.
These steps will prevent damage from overheating.

— For grills, use the same method as above: preheating your cookware on
low for 5 minutes and then brushing oil over the ribs or your food before
grilling.

Warning

— Your STAUB cast iron product including handles and lid knobs can get very
hot! To avoid burns, always use with thermalinsulated protections (eg oven
gloves, STAUB silicone handles, etc.).

— Do not place your cookware on unprotected surfaces while it's still hot.
We recommend using a trivet or pot holder. Do not put plastic underneath
your hot product as this could cause the plastic to melt.

— Not suitable for use in a microwave oven.

— Forinduction cooktops, glass ceramic surfaces, or any other fragile surface,
make sure you lift rather than slide your STAUB product to avoid damaging
the cooking surface. Also make sure that the bottom of the cookware and the
hob are clean before frying or cooking, as even the smallest grains of salt or
sugar can cause clearly visible scratches on the hob.

Generalinformation

— We recommend wooden or silicone kitchen tools.

— STAUB products can be stacked. Place a protective layer between products
to avoid scratches.

— STAUB cast iron products can be used on the grill or BBQ.

STAUB maintenance instructions

— Clean the pot/pan with warm water, liquid dish soap and a soft sponge
or brush.

— Our chefs'tip: If any food residue is left on your product, please do not use
abrasive or corrosive products or metal scouring pads. After the product has
cooled down completely, leave it to soak in hot water or heat your STAUB
product for a few minutes with a little water and dish soap to remove any
stubborn residue.

— Iffood remains stuck in the pot/pan, it is advisable to soak it in warm water
and dish soap, overnight if necessary.

— If stillnot completely clean, we recommend soaking the pot/pan in boiling
water with two or three spoonfuls of baking soda for a few minutes.

INSTRUCTIONS FOR USE



WARRANTY

— Do notuse oven cleaners, metal brushes, or scouring pads that can cause
damage to the enamel.

— Dry thoroughly with a clean cloth and always make sure it is completely dry
before putting it away.

= You can wash your product in the dishwasher (except cookware with wooden
handles), but regular dishwasher use is not recommended as it may dull the
finish of the exterior enamel over time. Handwashing is always recommended.

— Knobs and handles may gradually loosen over time. Check from time to time
and tighten if necessary.

— Neverimmerse your STAUB product in cold water while it is hot: the thermal
shock may cause cracking or loss of enamel when it is next heated.

STAUB Lifetime Limited Warranty

STAUB cast iron products are made in accordance with the strictest quality
standards. STAUB offers a Lifetime Limited Warranty valid from the date of
purchase (proof of purchase is required).

Scope of the warranty
The warranty covers all functional, manufacturing, and material defects of
STAUB cast iron cookware (excluding accessories) with regular household use.

Processing of warranty claims

STAUB will assess the customer’s complaint and the product it concerns and
decide at its own discretion whether the complaint is covered under the STAUB
warranty. If the product defect is covered under the STAUB warranty regulations,
STAUB will have the product repaired by STAUB customer service, replace the
defective parts, or replace the defective product with an identical one. If the
defective product is no longer available in the STAUB product range, STAUB
will offer the customer a comparable product. The cost of processing a legitimate
warranty claim will be covered by STAUB.

Warranty exclusion

During the warranty valid period the following is not covered:

— Damage due to improper handling of the product

— General wear and tear

— Damage due to failure in following the product care instructions
— Changein color of knobs

— Discoloration of the product from washing in the dishwasher

— Damage to the product as a result of impact or accident

— Damage due to improper storage of the product.



Scope of applicability

The STAUB warranty only applies to products purchased in the USA, Canada, or
the UK. The STAUB warranty does not apply to “B-goods.” The STAUB warranty
does not affect any legal claims for defects and does not limit them. To assert

legal warranty claims, contact the dealer where you purchased the product.

Please keep the receipt and/or sales slip after purchase. Proof of purchase is

required to process a warranty claim!

In case of questions about the STAUB warranty, please contact the following

companies:

ZWILLING J. A. Henckels LLC
270 Marble Avenue
Pleasantville, NY 10570 - USA

ZWILLING J. A. Henckels Canada Ltd.
435 Cochrane Drive
Markham, Ontario L3R 9R5 - Canada

ZWILLING J.A Henckels UK Ltd
Unit 4 Sence Court - Bardon Hill
Coalville - Leicestershire - LE67 1GZ - UK

For USA: info@zwillingus.com

For Canada: customerservice@zwilling.ca
For UKand Ireland: sales@zwilling.co.uk
customerservice@zwilling.co.uk

WARRANTY
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GEBRAUCHS- & WARNHINWEISE

Deutsch

Gliuckwunschl!
Sie haben sich fur ein Produkt
von STAUB entschieden.

Viel SpaB beim Zubereiten lhrer Lieblingsrezepte mit einem
auBergewodhnlichen Produkt. Sie werden seine Eleganz,
seine Leistung und seine einfache Handhabung lange Jahre
zu schatzen wissen...

Hier einige einfache Hinweise, die bei der Verwendung Ihres STAUB Guss-
eisen Produktes beachtet werden miissen.

Vor dem ersten Gebrauch

Entfernen Sie nach dem Auspacken alle Etiketten, die eventuell an dem Pro-
dukt angebracht sind. Spiilen Sie das Produkt mit warmem Wasser und lassen
Sie es ander Luft trocknen. Ihr Produkt ist jetzt einsatzbereit!

Zuldssige Warmequellen

— |hr STAUB Gusseisen Produkt kann auf folgenden Warmequellen verwendet
werden: Backéfen, Elektro, Gas, Ceran, Induktion und Halogen

— Wahlen Sie eine Warmequelle, die der BodengroBe Ihres Produkts entspricht.

— Wenn Sie ein Induktionskochfeld verwenden, heizen Sie Ihr STAUB Gusseisen

Produkt 5 Minuten lang auf niedriger Temperatur vor. AnschlieBend kénnen

Sie auf volle Hitze erhéhen. Schnellkochfunktionen der Warmequelle sind mit

Vorsicht zu verwenden.

Ihr STAUB Gusseisen Produkt kann auch im Backofen verwendet werden*

(ausgenommen Produkte mit Holz- oder Silikongriff).

* Maximale Temperatur 250°C (200°C bei Modellen mit Silikongriffen und 220°C bei Modellen mit

Glasdeckel)

OFEN INDUKTION HALOGEN ELEKTRISCH




Erhitzen

— Erhitzen Sie Inr STAUB Gusseisen Produkt nur langsam und niemals in leerem
Zustand. Fiigen Sie immer einen Tropfen Speisedl hinzu, um Schaden durch
Uberhitzung zu vermeiden.

— Verwenden Sie bei Pfannen die gleiche Methode: Heizen Sie das Kochgeschirr
5 Minuten lang auf niedriger Stufe vor und bestreichen Sie vor dem Grillen die
Rippen des Kochgeschirrs oder das Grillgut mit Speisedl.

Warnhinweis

— |hr STAUB Gusseisen Produkt inklusive Griffe und Deckelknopfe kann sehr
heiB werden! Um Verbrennungen zu vermeiden bitte stets mit zugelassenem
Warmeschutz (z.B. Ofenhandschuhe, STAUB Silikongriffe etc.) verwenden.

— Stellen Sie Ihr STAUB Gusseisen Produkt nicht auf ungeschiitzte Oberfléchen,
solange es noch heiB3 ist. Wir empfehlen, einen Untersetzer oder Topflappen
zuverwenden. Stellen Sie das heif3e Produkt nicht auf Kunststoffoberflachen -
sie kénnten schmelzen.

— Nicht fir die Verwendung in der Mikrowelle geeignet.

— Schieben Sie Ihr STAUB Gusseisen Produkt auf Induktionskochfeldern, Glas-
keramikfldchen oder anderen empfindlichen Oberfldchen nicht hin und her.
Heben Sie es stattdessen an, um eine Beschadigung der Kochfldche zu ver-
meiden. Achten Sie zusatzlich darauf, dass vor dem Braten oder Kochen der
Boden des Kochgeschirrs und des Kochfeldes sauber ist, denn schon kleinste
Salz- oder Zuckerkorner konnen Ursache deutlich sichtbarer Kratzer auf dem
Kochfeld sein.

Generelle Hinweise

— Wirempfehlen Kiichenutensilien aus Holz oder Silikon.

— STAUB Gusseisen Produkte konnen gestapelt werden. Legen Sie eine
Schutzschicht zwischen die einzelnen Teile, um Kratzer zu vermeiden.

— Wir empfehlen, dass Sie Ihr STAUB Gusseisen Produkt, in regelméaBigen
Abstédnden leer innen mit Pflanzendl bepinseln und langsam auf dem Herd
erhitzen und Giberschiissiges Ol mit einem Kiichentuch entfernen. So bildet
sich ein Schutzfilm, der die Antihafteigenschaften verbessert.

— STAUB Gusseisen Produkte konnen auch auf Grills verwendet werden.

Pflegehinweise von STAUB

— Reinigen Sie den Topf/die Pfanne mit warmem Wasser, Spilmittel und
einem weichen Schwamm oder einer nicht scheuernden Biirste.

— Hinweis unserer Chefkéche: Sollten an Ihrem Produkt Speisereste zuriick-
bleiben, verwenden Sie zum Reinigen keine scheuernden oder dtzenden
Mittel wie Scheuerpulver oder Topfkratzer aus Metall. Weichen Sie |hr

GEBRAUCHS- & WARNHINWEISE



PFLEGEHINWEISE & GARANTIE

STAUB Produkt, nachdem es vollstandig abgekuhlt ist, in warmem Wasser
ein oder erwdrmen Sie es zum Entfernen hartnackiger Speisereste mit etwas
Wasser und Spilmittel.

— Wennsich Speisereste am Kochgeschirr festgesetzt haben, verwenden Sie heiles
Wasser und Spulmittel und weichen Sie das Kochgeschirr ein, ggf. iber Nacht.

— Wenndanach noch Speisereste verblieben sind, stellen Sie das Kochgeschirr
einige Minuten lang in kochendes Wasser, dem zwei oder drei Essléffel Back-
pulver hinzugefiigt wurden.

— Verwenden Sie keine Backofenreiniger, Metallbirsten oder Scheuerschwamme,
sie kénnten das Kochgeschirr dauerhaft beschadigen.

— Trocknen Sie das Kochgeschirr mit einem sauberen Kiichenhandtuch gut
ab und verstauen Sie es erst, wenn es vollstandig getrocknet ist.

= Sie kénnen Ihr Produkt in der Spilmaschine reinigen (ausgenommen Koch-
geschirr mit Holzgriffen). RegelmaBiges Reinigen in der Spilmaschine wird
jedoch nicht empfohlen. Moderne Geschirrspilmittel kdnnen Ihr Produkt
beiregelmaBiger Anwendung beschadigen.

- Knopfe und Griffe kdnnen sich im Laufe der Zeit lockern. Uberpriifen Sie dies
gelegentlich und ziehen Sie ggf. die Schrauben nach.

— Stellen Sie Ihr erhitztes STAUB Produkt nie in kaltes Wasser: Durch den
Temperaturschock kann die Emaille angegriffen werden. Es kénnen sich
Risse bilden, was beim spaterem Erhitzen zu Abplatzungen fihrt.

30-jahrige STAUB-Garantie fiir Gusseisen-Produkte
STAUB-Gusseisen-Produkte werden nach strengsten Qualitdtsstandards gefer-
tigt. STAUB gewahrt fur seine Gusseisen-Produkte eine Garantie von 30 Jahren
gegentiiber Verbraucher, giiltig ab dem Kaufdatum (Kaufnachweis erforderlich).

Umfang der Garantie

Die Garantie umfasst alle Funktions-, Fabrikations- und Materialfehler an Guss-
kochgeschirren (ohne Zusatzteile) der Marke STAUB bei normalem Gebrauch
im Haushalt.

Abwicklung der Garantie

STAUB begutachtet das durch den Kunden beanstandete Produkt und entscheidet
im eigenen Ermessen, ob dieses unter die STAUB-Garantie fallt. Falls das be-
anstandete Produkt unter die STAUB-Garantieregelungen fallt, wird es durch
den STAUB-Kundenservice entweder repariert, fehlerhafte Teile getauscht
oder das beanstandete Produkt durch ein identisches Produkt ersetzt. Falls das
beanstandete Produkt nicht mehrim STAUB-Sortiment verfligbar ist, bietet
STAUB dem Kunden ein gleichwertiges Produkt an. Die Kosten fiir die Abwicklung
eines berechtigten Garantiefalls werden von STAUB Gbernommen.



Ausschluss der Garantie

Wahrend des Garantiezeitraumes sind folgende Schéaden nicht abgedeckt:

— UnsachgemafBe Handhabung des Produktes

— Gewohnliche Abnutzung des Produktes

— Nichtbeachtung der Pflegehinweise

— Farbanderung der Knépfe

— Farbanderungen der Produkte durch Gebrauch und im Laufe der Zeit. Um
die Farbe der mattschwarzen Innenemaillierung zu verstarken, empfehlen
wir, ein wenig Pflanzenél (Sonnenblumen- oder Rapsél) auf das Innere und
den Rand des Produkts zu streichen, bevor Sie es verstauen.

— Verfarbung des Produktes durch Reinigung in der Spiilmaschine

— Beschadigungen am Produkt welche durch StoBe oder Unfalle verursacht
wurden

— Unsachgemafe Lagerung des Produktes

Geltungsbereich

Der Geltungsbereich der STAUB-Garantie ist auf Produkte beschrankt, welche
in Deutschland oder Osterreich erworben wurden. Die STAUB-Garantie gilt
nicht fir B-Ware-Produkte. Die STAUB-Garantie lasst etwaige gesetzliche
Mangelanspriiche unberiihrt und schrankt diese nicht ein. Im Falle der Geltend-
machung von gesetzlichen Gewdahrleistungsansprichen wenden Sie sich bitte
an den Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Die Rechnung und/
oder Kassenbon bitte nach dem Kauf aufbewahren. Zur Abwicklung eines
Garantiefalles ist ein Kaufnachweis erforderlich!

Bei Fragen zur STAUB-Garantie bitten wir Sie, sich an folgende Ansprechpartner
zu wenden:

ZWILLING J.A. Henckels Europa GmbH
Servicecenter - Gruenewalder Str. 14-22
42657 Solingen - Deutschland

oder schreiben Sie uns eine E-Mail an:
info@zwilling.com UE EN £,
g e R4y,

PFLEGEHINWEISE & GARANTIE
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Espanol

Enhorabuena!
Acabas de adquirir
un producto STAUB.

Disfruta del placer de cocinar tus recetas preferidas con un
producto excepcional, del que valorards su elegancia, su
rendimiento y su sencillez de uso dia tras dia, ano tras ano.

Aqui algunas instrucciones simples que deben ser observadas al utilizar sus
productos de hierro fundido.

Antes del primer uso

Una vez desenvuelto, retire las etiquetas que pueda haber pegadas al producto.
Enjudguelo con agua caliente y deje que se seque al aire. El producto ya esta
listo para usarse.

Compatibilidad con fuentes de calor
— Tu producto de hierro de STAUB puede ser usado en las siguientes fuentes
de calor: hornos, eléctricas, gas, radiantes, induccion y halégenas.

— Escoja una fuente de calor correspondiente a las dimensiones de la base
del producto.

— Sise usauna placa de induccion, precaliente el producto a temperatura baja
durante 5 minutos, y entonces ya puede subir a todo gas. Las funciones de
potencia extra deben tratarse con cuidado.

— También puede poner el producto STAUB en el horno* (con la excepcion de
los que tengan un asa de madera o de silicona)

* Temperatura maxima de 250°C/500 °F (200 °C/400 °F con asas de silicona y de 220 °C con tapas

de vidrio).

HORNO INDUCCION HALOGENO ELECTRICO CERAN




Empezar a cocinar

— Caliente el hierro fundido esmaltado de espacio y nunca sin haber colocado
previamente el alimento. Afiada siempre una gota de aceite de cocinar para
evitar dafios por sobrecalentamiento.

— Con parrillas, use el método anterior: precaliente el producto a baja potencia
durante 5 minutos y, a continuacion, aplique aceite con pincel sobre el alimento
antes de cocinar.

Advertencia

— Tuproducto de hierro de STAUB, incluyendo las asas y los pomos, puede
calentarse mucho! Para evitar quemaduras, usa siempre protectores
(por ejemplo guantes de horno, asas de silicona STAUB, etc)

— No coloque el producto sobre superficies desprotegidas mientras siga caliente.
Le recomendamos emplear un salvamanteles o unas agarraderas. No coloque
plastico debajo del producto caliente, ya que podria quemarse ese material.

— No apto para su uso en horno microondas.

— Con cocinas de induccién o vitrocerdmicas, o cualquier otra superficie fragil,
asegurese de levantary no deslizar su producto STAUB para evitar dafiar la
superficie. Ademds, aseguUrese de que el fondo de los utensilios de cocina
y la placa estén limpios antes de freir o cocinar, ya que incluso los granos
mas pequefios de sal o aztcar pueden causar arafiazos claramente visibles
enlaplaca.

Informacion general

— Recomendamos utensilios de madera o de silicona.

— Los productos STAUB pueden apilarse. Coloque una capa protectora entre
productos para evitar arafiazos.

— Lerecomendamos que frote su producto de hierro fundido STAUB a intervalos
regulares con aceite de cocina calentdndolo lentamente y eliminar el exceso de
aceite con papel de cocina. Esto forma una pelicula protectora que mejora
las propiedades antiadherentes.

— Los productos de hierro fundido STAUB se pueden utilizar en la parrillao en
la barbacoa.

Instrucciones de mantenimiento de STAUB

— Limpie la olla/el cazo con agua caliente, lavavajillas liquido y un cepillo o una
esponja suave.

— Elconsejo de nuestros chefs: si quedan restos de comida adheridos a su
producto, no utilice agentes abrasivos ni corrosivos, como polvos para fregar o
esponjas metalicas. Después de que el producto se haya enfriado comple-
tamente, déjelo en remojo en agua caliente o caliente su producto STAUB
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durante unos minutos con un poco de agua y detergente para eliminar cualquier
residuo persistente.

— Sise queda pegada comida a la olla/el cazo, es recomendable dejarla sumer-
gida en agua caliente y lavavajillas toda la noche, si fuera necesario.

— Sino se queda totalmente limpia, recomendamos sumergir la olla/el cazo
en agua hirviendo con dos o tres cucharadas de bicarbonato sédico durante
unos minutos.

— No utilice limpiadores de horno, cepillos metalicos ni estropajos que puedan
dafiar permanentemente el producto.

— Séquela por completo con un pafio limpio y asegurese siempre de que esta
totalmente seca antes de guardarla.

— Puede lavar el producto en el lavaplatos (siempre que no tenga asas de
madera), pero no se recomienda hacerlo con regularidad. Los detergentes
actuales para lavaplatos pueden dafiarlo con el uso regular.

— Eltiradory las asas pueden aflojarse gradualmente con el tiempo.
Compruébelos de vez en cuando y apriételos si fuera necesario.

— Nunca sumerja su producto STAUB en agua fria mientras esté caliente:
el choque térmico podria hacer que el esmalte se vuelva quebradizo o se
agriete y salte durante el siguiente calentamiento.

La garantia de 30 afios de STAUB para los productos de hierro fundido

Los productos de hierro fundido de STAUB se fabrican siguiendo las normas
de calidad més estrictas. Para sus productos de hierro fundido, STAUB con-
cede a los particulares una garantia de 30 afios para el primer comprador del
producto STAUB, vélida desde la fecha de compra (se requiere justificante
de compra).

Alcance de la garantia

La garantia cubre todos los fallos de funcionamiento, defectos de fabricaciony
de material en utensilios de cocina de hierro fundido (sin piezas adicionales)
de la marca STAUB derivados de un uso normal doméstico.

Tramitacion de la garantia

STAUB examinara el producto reclamado por el cliente y decidira de forma
discrecional si estd cubierto por la garantia de STAUB. Si queda cubierto, STAUB
reparara, cambiard las piezas defectuosas o sustituird el producto reclamado
por uno idéntico a través del servicio de atencién al cliente de STAUB. Si el
producto reclamado ya no se encuentra disponible en el surtido de STAUB,
STAUB le ofrecerd al cliente un producto equivalente. Si se trata de un caso de
garantia justificado, STAUB asumira los gastos para su tramitacion.



Exclusion de la garantia

Durante el periodo de vigencia de la garantia no estan cubiertos los siguientes

defectos:

— Manejo inadecuado del producto

— Desgaste normal del producto

— Incumplimiento de las instrucciones de cuidado

— Cambio del color del tirador.

— Variacion del color de los productos con el uso y el tiempo. Para mejorar el
color delinterior esmaltado en negro mate, recomendamos extender una
pequefa cantidad de aceite vegetal (de girasol o de canola) en elinteriory
en el borde del producto antes de guardarlo.

— Decoloracion del producto por limpieza en el lavavajillas

— Desperfectos en el producto causados por golpes o accidentes

— Almacenamiento inadecuado del producto

Ambito de aplicacién
Eldmbito de aplicacién de la garantia de STAUB se limitard a los productos

adquiridos en Espafia, Portugal o Andorra. La garantia de STAUB no se aplicara
a productos de segunda calidad. La garantia de STAUB no afectard a la obligacion

de saneamiento legal ni la limitara. En caso de reclamar derechos de garantia
legal, dirfjase al distribuidor al que compré el producto.

Conserve la factura o el tiquet después de la compra. Para tramitar un caso de
garantia se necesita un justificante de la compra.

Sitiene alguna pregunta respecto a la garantia de STAUB, dirijase a

ZWILLING J.A. HENCKELS IBERIA, S.A.

Ctra. de L'Hospitalet 11, Nave 1

08940 Cornella del Llobregat (Barcelona) - ESPANA
Phone: +34934800130

Fax: +34 934800108
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lfaliano

Complimenti!
Avete appena acquistato
un prodotto STAUB.

A voi il piacere di cucinare le vostre ricette preferite con
un prodotto eccezionale di cui apprezzerete I'eleganza,
le prestazioni e la semplicitd di utilizzo giorno dopo giorno,
anno dopo anno...

Qui alcuni semplici passi da seguire prima di utilizzare il tuo prodotto.

Per il primo utilizzo
Una volta eliminato l'imballaggio, rimuovete le etichette incollate sul vostro
prodotto. Sciacquate sotto 'acqua calda e lasciate asciugare.

Compatibile su tutte le fonti di calore
— La Ghisa STAUB, puot essere usata su induzione, gas, elettrico e induzione
ad alogeno.

— Scegliere una fonte di calore adeguata alle dimensioni della base
del prodotto.

— Suipiani ainduzione occorre preriscaldare i recipienti di cottura a bassa
temperatura per 5 minuti prima di passare alla massima potenza.
Qualsiasi tipo di funzione "booster” del piano cottura dovrebbe essere
usata con cautela.

— Le pentole STAUB possono essere anche usate in forno* (a eccezione di
quelle con manici in silicone o legno)

* Temperatura massima: 250 °C / 500 °F (200 °C / 400 °F con manici in silicone e 220 °C con

coperchioin vetro).

FORNO INDUZIONE ALOGENO ELETTRICO




Iniziare la cottura

— Riscaldare la ghisa smaltata lentamente e mai se il recipiente di cottura
e vuoto. Aggiungere sempre un goccio di olio per prevenire danni
da surriscaldamento.

— Perle griglie impiegare lo stesso metodo descritto sopra: preriscaldare
l'utensile di cottura a bassa temperatura per 5 minuti e successivamente
spennellare d'olio le costine o gli altri cibi prima di grigliarli.

Attenzione

— Laghisa STAUB, presenta manici e pomello molto caldi. Per evitare bruciature,
utilizzare sempre delle protezioni come ad esempio manici in silicone o guanti
da Forno.

— Non collocare i recipienti di cottura ancora caldi su superfici senza adeguate
protezioni. Raccomandiamo di usare un sottopentola o una presina. Non
posizionare il prodotto ancora caldo sopra oggetti in plastica poiché potrebbe
causarne lo scioglimento.

— Ilprodotto non e adatto all'uso in microonde.

— Suipianiainduzione o in vetroceramica, per prevenire il danneggiamento della
superficie di cottura si consiglia di sollevare il prodotto STAUB anziché farlo
scivolare. Assicurarsiinoltre che il fondo delle pentole e il piano cottura siano
puliti prima di friggere o cuocere, poiché anche i granelli piu piccoli di sale o
zucchero possono causare graffi chiaramente visibili sul piano cottura.

Informazioni generali

— Raccomandiamo l'uso di utensili da cucina in legno o silicone.

— | prodotti STAUB possono essere impilati. Collocare uno strato protettivo
trauno e l'altro per evitare di graffiarli.

— Riscaldare la ghisa smaltata lentamente e mai se il recipiente di cottura
& vuoto. Aggiungere sempre un goccio di olio per prevenire danni
da surriscaldamento.

— Laghisa STAUB, pu0 essere usata sul Barbecue o sulla griglia.

Istruzioni di manutenzione STAUB

— Pulire la pentola/padella con acqua calda, sapone liquido per piatti e una
spugna o spazzola morbida.

— Il consiglio dei nostri chef: se sul prodotto restano residui di cibo, non
utilizzare mai prodotti aggressivi o corrosivi come polveri abrasive o
spugne metalliche. Dopo che il prodotto si & completamente raffreddato,
metterlo in ammollo in acqua calda oppure fare scaldare il prodotto STAUB
qualche minuto con un po' d'acqua e detersivo peri piatti per rimuovere i
residui incrostati.
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— Nelcasoin cuideiresidui di cibo restino attaccati alla pentola/padella e
consigliabile metterla a bagno in acqua calda e sapone, anche per tutta la
notte se necessario.

— Incaso di sporco ostinato consigliamo di immergere la pentola/padella per
qualche minuto in acqua bollente e bicarbonato.

— Non usare detergenti da forno, spazzole metalliche o spugnette abrasive
che potrebbero danneggiare in maniera permanente il prodotto.

— E possibile lavare il prodotto in lavastoviglie (a meno che non abbia i manici
in legno), ma si sconsiglia di farlo con eccessiva frequenza. Se usati regolar-
mente, i moderni detersivi per lavastoviglie possono danneggiare il prodotto.

— Manici e pomelli possono gradualmente allentarsi con il passare del tempo.
Siraccomanda di controllarli ditanto in tanto e stringerli ove necessario.

— Nonimmergere mai il prodotto STAUB ancora caldo in acqua fredda: con lo
choc termico lo smalto potrebbe indebolirsi o fessurarsi e saltare in occasione
degli utilizzi successivi.

La garanzia STAUB di 30 anni per i prodotti in ghisa

| prodotti in ghisa STAUB sono fabbricati secondo i piu rigorosi standard di qua-
lita. STAUB concede ai privati una garanzia di 30 anni per il primo acquirente del
prodotto STAUB, a partire dalla data di acquisto (& richiesta la prova d'acquisto).

Entita della garanzia

La garanzia copre tutti i difetti di funzionamento, di fabbricazione e dei materiali
dei manufattiin ghisa (accessori esclusi) a marchio STAUB impiegati per il
normale uso domestico.

Utilizzo della garanzia

STAUB esaminera il prodotto contestato dal cliente e decidera a propria
discrezione se quest'ultimo rientra nelle condizioni di garanzia STAUB. Nel
casoin cuiil prodotto contestato rientri nelle condizioni di garanzia, STAUB
provvedera, tramite il proprio Servizio Clienti, a riparare il prodotto contestato
0 a sostituire i componenti difettosi oppure a sostituire il prodotto contestato
con un prodotto identico. Nel caso in cui il prodotto contestato non rientri pit
nell'assortimento STAUB disponibile, STAUB offrira al cliente un prodotto
equivalente. | costi per 'espletamento di un intervento in garanzia giustificato
saranno sostenuti da STAUB.



Esclusione della garanzia

| seguenti danni non sono coperti durante il periodo di validita della garanzia:

— Uso improprio del prodotto

— Normale usura del prodotto

— Mancata osservanza delle avvertenze per la manutenzione

— Scolorimento dovuto al lavaggio in lavastoviglie

— | pomelli possono cambiare colore

— Lusura eil passare del tempo possono causare alterazioni cromatiche
dei prodotti. Per esaltare il colore dell'interno in smalto nero opaco, consi-
gliamo di versare una piccola quantita di olio vegetale (girasole o colza)
sulla superficie interna e sul bordo prima di riporre il prodotto.

— Dannial prodotto che sono stati causati da urti o incidenti

— Conservazione inadeguata del prodotto

Ambito di applicazione

L'ambito di applicazione della garanzia STAUB é limitato ai prodotti acquistati
in Italia. La garanzia STAUB non e valida per i prodotti contrassegnati con la
lettera "B". La garanzia STAUB non pregiudica e non limita il diritto legale
deireclami per vizi della cosa. In caso di reclamo in garanzia vi preghiamo di
rivolgervial rivenditore presso cui avete acquistato il prodotto.

Vi preghiamo di conservare la fattura e/o lo scontrino dopo l'acquisto.
Per l'espletamento di un intervento in garanzia e richiesta la prova d'acquisto!

Per eventuali domande relative alla garanzia STAUB é possibile contattare il
Servizio Clienti Italia, trovate i riferimenti a questo link:

https://www.zwilling.com/it/contact-form.html

ZWILLING BALLARINI ITALIA Srl
Via Risorgimento, 3

46017 Rivarolo Mantovano
ITALIA
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Portugués

Parabéns!
Acaba de adquirir um
produto STAUB!

Divirta-se cozinhando as suas receitas preferidas com um
produto excepcional cuja eleg@ncia, desempenho e
simplicidade de utilizagdo o satisfardo dia apds dia, ano
apds ano...

Aqui estdo alguns passos simples que deve seguir antes de usar o seu produto.

Antes do primeiro uso

Apds retirar da embalagem, remova quaisquer etiquetas que estejam no seu
produto. Enxdgue o produto com dgua quente e deixe-o secar. Depois disso,
o0 seu produto estard pronto para o uso!

Fontes de calor permitidas / compativeis

— O seuproduto de ferro fundido STAUB pode ser usado nas seguintes fontes
de calor: forno, elétrico, gas, radiante, inducdo e halogénio.

— Escolha uma fonte de calor adequada para as dimensdes da base do
seu produto.

— Seusaruma placa de inducdo, pré-aqueca o produto em baixa temperatura
por 5 minutos. Depois disso, pode usar a temperatura maxima. Quaisquer
funcdes "turbo” da placa do fogdo devem ser usadas com cautela.

— Também pode colocar seu produto da STAUB no forno* (exceto os produtos
com alca de madeira ousilicone).

* Temperatura maxima de 250°C/500°F (200°C/400°F com base de silicone e 220°C com tampas

de vidro).

FORNO INDUGCAO HALOGENEO ELETRICO VITROCERAMICO




Comecar a cozinhar

— Aqueca o ferro fundido esmaltado lentamente e nunca o faca quando ele
estiver vazio. Sempre adicione uma gota de éleo de cozinha para evitar danos
por superaquecimento.

— Paragrelhas, use o mesmo método acima: pré-aqueca seu produto em
temperatura baixa por 5 minutos e depois espalhe 6leo pelas ranhuras ou
por sua comida antes de grelhar.

Aviso

— O seu produto de ferro fundido STAUB, incluindo alcas e puxadores, pode ficar
muito quente! Para evitar queimaduras, use sempre protecdes com isolamento
térmico (por exemplo, luvas de forno, alcas de silicone STAUB, etc.).

— Néo coloque seu produto sobre superficies desprotegidas enquanto ele ainda
estiver quente. Recomendamos usar um descanso de panela. Ndo coloque
plastico debaixo do seu produto, pois isso poderia causar seu derretimento.

— Produto ndo compativel com fornos microondas

— Em placas de inducéo, superficies de ceramica de vidro ou qualquer outra
superficie fragil, certifique-se de levantar e ndo deslizar seu produto da
STAUB para evitar danos a superficie de cozimento. Além disso, certifique-se
de que o fundo dos utensilios de cozinha e do fogao esteja limpo antes de
fritar ou cozinhar, pois mesmo os menores graos de sal ou actcar podem
causar riscos visiveis no fogdo.

Informacdes gerais
— Recomendamos o uso de utensilios de madeira ou silicone.

— Os produtos da STAUB podem ser empilhados. Coloque uma camada protetora
entre os produtos para evitar arranhdes.

— Recomendamos que, em intervalos regulares, use um pincel com 6leo de
cozinha para untar o interior do seu produto de ferro fundido STAUB e 0
aqueca lentamente no fogdo, ao final do processo, remova o excesso de
6leo com papel toalha. Isso forma uma camada protetora que melhora as
propriedades antiaderentes.

— Os produtos de ferro fundido STAUB podem ser usados em grelhas
e churrasqueiras.

Instrucdes de manutencdo da STAUB

— Limpe a panela/frigideira com dgua quente, detergente liquido e uma esponja
ou escova macia

— Dica dos nossos chefs: se o seu produto continuar com residuos alimentares
agarrados, nao utilize produtos abrasivos nem corrosivos, tais como detergen-
tes em po ou esfregdes. Depois de o produto ter arrefecido completamente,
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deixe-o de molho em dgua quente ou aqueca o seu produto STAUB durante
alguns minutos com um pouco de dgua e detergente para a loica, para remover
os residuos persistentes.

— Se houver comida grudada na panela/frigideira, é recomendavel deixa-la de
molho em dgua quente e detergente, se necessdrio da noite para o dia.

— N&o use limpadores de forno, escovas metélicas nem esponjas abrasivas, que
podem danificar o produto permanentemente.

— Seque o produto totalmente com um pano limpo e sempre certifique-se de
que ele esteja totalmente a seco antes de guarda-lo.

— Pode lavar o produto no lava-loucas (exceto produtos com alcas de madeira),
mas ndo é recomendado usar lava-loucas regularmente. Detergentes de
lava-loucas modernas podem danificar o seu produto se usados regularmente.

— Alcas e pegadores podem se soltar gradualmente com o tempo.
Verifique-os de vez em quando e aperte-0s se necessario.

— Nunca mergulhe o seu produto STAUB em agua fria enquanto este estiver
quente: o choque térmico pode fazer com que o esmalte enfraqueca ou
rache e salte quando o produto voltar a seraquecido.

Prazo e comprovacao da garantia

0 produto é garantido pelo seu fabricante, pelo prazo de 90 dias contado a partir
da data de sua aquisicdo pelo consumidor. Para a comprovacdo desse prazo, o
consumidor devera apresentar esse Termo de Garantia junto com o ticket de
compra ou outro documento equivalente, desde que identifique o produto.

Abrangéncia da garantia

Esta garantia contratual é dada ao produto abaixo identificado exclusivamente
contra eventuais defeitos decorrentes de projeto, fabricacdo, montagem ou
quaisquer vicios de qualidade que o tornem impréprio ou inadequado ao uso
regular. Esta garantia legal ndo é valida para produtos adquiridos fora do
territorio brasileiro e portugués.

Gestdo da garantia

A STAUB examinard o produto contestado de cliente e decidird a seu critério

se este Ultimo se enquadrar nas condicdes de Garantia STAUB. Caso o produto
disputado estd dentro das condicdes de garantia, a STAUB fornecera, através
do proprio Servico de Atendimento ao Cliente, para reparar o produto contestado
ou para substituir os componentes com defeito ou substituir o produto disputado
com um produto idéntico. No caso o produto em disputa ndo esteja incluido
mais no sortimento STAUB disponivel, ASTAUB oferecerd ao cliente um produto
equivalente. Os custos para completar uma intervencao de garantia justificada
serd apoiado pela STAUB.



Exclusdo da garantia

Agarantia ndo abrangerd, sendo pois, 6nus do consumidor:

— Os danos sofridos pelo produto em consequéncia de acidentes, maus tratos,
manuseio ou uso incorreto e inadequado;

— Os danos sofridos pelo produto em consequéncia de sua utilizacdo para
finalidades diversas das especificadas pelo fabricante ou incompativeis com
a destinacdo do mesmo;

— Produtos que tenham sido submetidos a qualquer tipo de modificacdo/
adaptacao.

Consideracdes gerais para a troca

Atroca do produto estara condicionada as seguintes condicoes:

— O produto deve estar perfeitamente acondicionado na embalagem original;

— O produto deve estar acompanhado do manual e todos os acessérios;

— O produto deve estar sem indicios de uso ou consumo;

— O produto deve estar acompanhado de nota fiscal de venda, cupom eletrénico
ou documento fiscal equivalente desde que identifique o produto.

Recomendacdes especiais
— Leia o manual de instrucdes de cada produto;
— Caso haja necessidade de substituicdo de pecas do produto contate o SAC.

Importador e distribuidor

ZWILLING J.A. HENCKELS IBERIA, S.A.
Ctra. de L'Hospitalet 11, Nave 1

08940 Cornella del Llobregat (Barcelona)
ESPANA

Phone: +34 934800130
Fax:+34 934800108
info@zwilling.es
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Nederlands

Gefeliciteerd!
Je hebt een STAUB
product gekocht.

Nu is het aan jou om je geliefkoosde recepten klaar te
maken met een uitzonderlijk product waarvan jij de
elegantie, de prestaties en het eenvoudig gebruik zal
waarderen, dag na dag, jaar na jaar...

Enkele eenvoudige stappen om uit te voeren voor het eerste gebruik.

Voor het eerste gebruik

Zodra het verpakkingsmateriaal is verwijderd, haal alle etiketten en stickers
van het product. Spoel het product met warm water en laat goed drogen zonder
deksel. Je product is nu klaar voor gebruik!

Gebruik en onderhoud

— Dit gietijzeren STAUB product kan gebruikt worden in de oven en op alle
soorten kookplaten, inclusief inductie.

— Kies een hittebron die past bij de afmetingen van de bodem van dit product.

— Verwarm het product zachtjes, op 30% van het totale vermogen van uw kook-
plaat gedurende 5 minuten. Daarna kan je het vermogen langzaam opvoeren.

— Dit STAUB product kan in de oven* (met uitzondering van de producten met
een houten of siliconen handgreep).

* Maximum temperatuur 250°C/500°F (200°C/400°F voor siliconen handgrepen en 220°C/440°F

voor glasdeksels)

OVEN INDUCTIE HALOGEEN ELEKTRISCH CERAN




Tips bij het koken

— Verwarm geémailleerd gietijzer steeds langzaam en gradueel teneinde een
thermische schok te vermijden en verwarm de pan nooit leeg. Wanneer de
pan gebruikt wordt om te bakken en braden, voeg dan van bij het begin vetstof
toe om schade door oververhitting te voorkomen.

— Voor grillpannen geldt dezelfde werkwijze als hierboven vermeld: verwarm
de grillpan op lage temperatuur (30% van het totale vermogen) gedurende
5 minuten en voer daarna het vermogen langzaam op. Bestrijk de ingrediénten
met een beetje olie voor ze op de grill te leggen.

Opgelet

— Dit gietijzeren STAUB product, inclusief grepen of dekselknop, kan zeer
warm worden. Gebruik steeds een pannenlap of ovenwant om brandwonden
te voorkomen.

— Zet de cocotte of pan, als deze heet is, nooit op onbeschermde oppervlakken.
We raden aan een onderlegger of pannenhouder te gebruiken. Gebruik geen
kunststof onderleggers; het kunststof kan smelten.

— Niet geschikt voor gebruik in de magnetron.

— Zorger bijinductiekookplaten, glazen, keramische of andere gevoelige
oppervlakken voor dat je jouw STAUB product optilt en niet verschuift.
Hiermee voorkom je beschadiging aan het kookoppervlak. Zorg er bovendien
voor dat de bodem van het kookgerei en de kookplaat schoon zijn voordat u
gaat bakken of koken, want zelfs de kleinste zout- of suikerkorrels kunnen
duidelijk zichtbare krassen op de kookplaat veroorzaken.

Algemene informatie

— We raden het gebruik van houten of siliconen keukenhulpjes aan.

— STAUB producten kunnen voorzichtig in elkaar worden opgeborgen. Plaats
een beschermende laag tussen de producten om beschadiging te voorkomen.
Bij het opbergen van een cocotte kan je het deksel best omgekeerd op de pan
leggen met een beschermende laag of de bijgeleverde witte nopjes.

— Gietijzeren producten van STAUB kunnen op de grill of BBQ gebruikt worden.

Onderhoudsinstructies van STAUB

— Maak het product met warm water schoon, gebruik vloeibaar afwasmiddel
en een zachte spons of borstel.

— Tip van de chef: bijaangekoekte resten, gebruik dan geen schurende of
bijtende producten zoals schuurpoeders of metalen schuursponsjes. Laat je
STAUB product eerst volledige afkoelen en laat dan weken in heet water of
verwarm je STAUB product enkele minuten met een beetje water en afwas-
middel om hardnekkige resten te verwijderen.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
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— Droog het product goed af met een schone doek en laat verder drogen aan
de lucht (zonder deksel). Zorg ervoor dat het volledig droog is alvorens het
op te bergen.

— Krijg je het product niet schoon, laat (maximaal een uur) weken met kokend
water en een eetlepel sodakristallen.

— Gebruik geen ovenreiniger, metalen borstels of schuursponsen, omdat die
het product permanent kunnen beschadigen.

- Je kan het product in de vaatwasmachine reinigen (behalve producten
met houten grepen), maar regelmatig schoonmaken in de vaatwasser raden
we af. Bij regelmatig gebruik kunnen moderne vaatwasmiddelen uw
product beschadigen.

— Knoppen en grepen kunnen na verloop van tijd losser raken. Controleer dit
regelmatig en maak ze vast indien nodig.

— Om te vermijden dat knoppen vast komen te zitten kan je deze inwrijven met
een beetje neutrale keukenolie.

— Laatje STAUB product eerst afkoelen alvorens onder te dompelen in koud
water: de thermische schok kan ervoor zorgen dat het email broos wordt of
barst bij de volgende verhitting.

De STAUB garantie van 30 jaar voor gietijzeren producten

STAUB producten uit gietijzer worden volgens de strengste kwaliteitsnormen
geproduceerd. STAUB biedt particulieren een garantie van 30 jaar voor de
eerste koper van het STAUB product uit gietijzer, gerekend vanaf de datum van
aankoop (aankoopbewijs vereist).

Omvang van de garantie

De garantie omvat alle functie-, productie- en materiaalgebreken aan
gietijzeren pannen (zonder accessoires) van het merk STAUB bij normaal
huishoudelijk gebruik.

Afhandeling van de garantie

STAUB beoordeelt het product waarover de klant een klacht heeft en besluit
naar eigen inzicht of de klacht onder de garantie van STAUB valt. Mocht het
product waarover een klacht is ingediend, onder de garantievoorwaarden van
STAUB vallen, dient STAUB het product door de STAUB klantenservice te laten
repareren, defecte onderdelen te vervangen of door een identiek product te
vervangen. Indien het product waarover een klacht is ingediend, niet meerin
het assortiment van STAUB beschikbaar is, biedt STAUB de klant een gelijk-
waardig product aan. De kosten voor de afhandeling van een gerechtvaardigde
garantieclaim zijn voor rekening van STAUB.



Uitsluiting van de garantie
Tijdens de garantieperiode wordt schade in de volgende gevallen niet gedekt:

Oneigenlijk gebruik van het product

Normale slijtage van het product

Niet navolgen van de onderhoudsinstructies

Verandering van kleur van de knoppen

Variatie in kleur van producten na veel gebruik en verloop van tijd. Om de
kleur van de mat zwarte email te verbeteren, raden we aan de binnenkant
en rand af en toe met een klein beetje plantaardige olie (zonnebloem- of
koolzaadolie) in te smeren vooraleer het product op te bergen.
Verkleuring van het product door reiniging in de vaatwasmachine
Beschadigingen aan het product, veroorzaakt door ergens tegenaan te
stoten of door ongevallen

Onoordeelkundig opbergen van het product

Toepassingsgebied
Het toepassingsgebied van de garantie van STAUB is beperkt tot producten die
in Belgié, Nederland of Luxemburg zijn aangeschaft. De garantie van STAUB

laat eventuele wettelijke aanspraken naar aanleiding van gebreken onverlet en
beperkt deze niet. Voor het doen gelden van wettelijke aanspraken op garantie
gelieve zich te wenden tot de vakhandel, waar het product werd aangeschaft.

Bewaar a.u.b. de rekening of kassabon na aankoop. Voor het afhandelen van
een garantie-aanspraak is een aankoopbewijs vereist!

Vragen over de garantie van STAUB?

Belgié, Nederland, Luxemburg
DEMEYERE COMMV

Atealaan 63

2200 Herentals

Belgié

service@demeyere.be QUE EN £
y (o 4y,
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Svenska

Grattis!
Du ar nu den stolta agaren av
ett nytt STAUB-kokredskap.

Njut av aft laga dina favoritrétter med en exceptionell
produkt. Upplev elegansen, prestandan och anvandarvdn-
ligheten hos din nya STAUB - dag effer dag, ar efter ér...

Hér &r ndgra enkla steg att félja innan du anvinder din produkt.

Innan férsta anvdndningen

Nar du har packat upp produkten, ta bort alla etiketter som kan vara fastsatta.
Skélj produkten med varmt vatten och Lat den lufttorka. Din produkt &r nu redo
attanvéndas!

Tilldtna / kompatibla varmekallor

Din STAUB-produkt i gjutjarn kan anvédndas péa féljande varmekallor:

ugn, el, gas, stralningsvarme, induktion och halogen.

— Valj en varmekalla som matchar produktens bottenstorlek.

— Vid anvéndning pa induktionshall, forvarm produkten pa ldg varme i 5 minuter
innan du dkar upp varmen. Anvand inte kokhdllens "booster”-funktion.

— Du kan ocksé anvanda STAUB-produkten i ugnen* (férutom de med
tré- eller silikonhandtag).

* Maximal temperatur: 250°C (200°C med silikonhandtag, 220°C med glaslock)

INDUKTION HALOGEN KERAMIK

UGN



Borja laga mat

— Véarm emaljerat gjutjarn ldngsamt och aldrig ndr det &r tomt. Tills&tt alltid lite
matolja for att undvika skador fran 6verhettning.

— For grillpannor: f6lj samma metod - férvarm pa lag varme i 5 minuter och
pensla olja éver réfflorna eller maten innan grillning.

Varning
— Din STAUB-produkt, inklusive handtag och lockknoppar, kan bli mycket varm!
Anvand alltid varmeskydd som grytlappar eller STAUB:s silikonhandtag.

— Placerainte den varma produkten direkt pa kénsliga ytor. Anvénd grytunderlégg.
Lagginte plast under produkten - det kan smalta.

— Produkten &rinte ldmplig fér mikrovagsugn.

— Vid anvdndning pa induktion, glaskeramikhéll eller andra émtaliga ytor - lyft
alltid produkten istallet fér att dra den. Se ocksa till att botten pa kokkérlet
och spishallen &r rena innan du steker eller kokar, eftersom dven de minsta
salt- eller sockerkornen kan orsaka tydliga repor pa spishallen.

AlUmaén information

— Virekommenderar koksredskap i tra eller silikon.

— STAUB-produkter kan staplas. Anvand ett skyddande lager mellan produkterna
for att undvika repor.

— Virekommenderar att du regelbundet penslar din STAUB-produkt med
matolja, varmer den ldngsamt och torkar av 6verskottet med hushallspapper.
Detta skapar en skyddsfilm som forbattrar non-stick-egenskaperna.

— STAUB-produkter i gjutjarn kan anvandas pa grill eller BBQ.

Rengéring och underhall
— Rengor produkten med varmt vatten, diskmedel och en mjuk svamp
eller borste.
— Kockens tips: Vid fastbranda matrester - anvand aldrig slipande eller fratande

rengoringsmedel. Nar produkten har svalnat helt, blotldgg den i varmt vatten,

eller varm upp med lite vatten och diskmedel for att [6sa upp rester.

— Om matrester ar svara att fa bort, (&t blétléggas dver natten i varmt vatten
och diskmedel.

— Omdet fortfarande inte ar rent, lat koka i vatten med 2-3 matskedar
bikarbonat nagra minuter.

— Anvénd inte ugnsrengéringsmedel, metallborstar eller stalull som kan
skada emaljen.

— Torka noggrant med en ren trasa och se till att produkten ar helt torrinnan
den forvaras.

ANVANDNINGSANVISNING
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— Produkten kan maskindiskas (ej tréhandtag), men regelbunden maskin-
disk rekommenderas inte - moderna diskmedel kan skada emaljen vid
upprepad anvandning.

— Knoppar och handtag kan lossna med tiden - kontrollera och dra at vid behov.

— L&dggaldrig en het STAUB-produkt i kallt vatten - vdrmechocken kan orsaka
sprickor eller emaljskador vid ndsta upphettning.

STAUBs livstidsgaranti med begréansningar

STAUBs gjutjarnsprodukter tillverkas enligt hdgsta kvalitetsstandard. STAUB
erbjuder en livstidsgaranti med begransningar till privatpersoner som gor ett
forsta kop, giltig fran inkdpsdatumet (inkdpsbevis krévs).

Garantins omfattning
Garantin tacker alla funktions-, tillverknings- och materialfel hos STAUBs
gjutjarnsprodukter (exklusive tillbehdr) vid normal hushallsanvdndning.

Garantihantering

STAUB kommer att granska reklamationen och avgéra om den omfattas av
garantin. Om sd &r fallet, kommer STAUB att reparera, byta ut delar eller hela
produkten. Om produkten inte ldngre finns i sortimentet, erbjuds en likvardig
produkt. STAUB star for kostnaderna vid giltiga garantiansprak.

Undantag fran garantin

Féljande omfattas inte av garantin:

— Skador pa grund av felaktig hantering

— Normalt slitage

— Skador orsakade av att skdtselanvisningar inte f6ljts

— Férandring av farg pa knoppar

— Fargvariationer som uppstar med tid och anvdndning (For att forstarka
fargeniden mattsvarta emaljen, pensla lite solros- eller rapsolja pa insidan
och kanten fére férvaring)

— Fargfoérandringar orsakade av maskindisk

— Skador fran slag eller olyckor

— Felaktig férvaring



Giltighetsomrade

STAUB-garantin gdller endast for produkter kdpta i USA, Kanada eller
Storbritannien. Garantin géller inte for "B-varor” och paverkar inte lagstad-
gade réattigheter. For reklamationer enligt lag, kontakta aterforsaljaren dar
produkten koptes. Spara kvittot - det krdvs for garantihantering.

Vid fragor om STAUB-garantin, kontakta foljande foretag:
ZWILLING J. A. Henckels Scandinavia A/S

info@zwilling.dk

GARANTI
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Dansk

Tillykke!
Du er nu den stolte ejer
af et STAUB produki.

Nyd at tilberede dine yndlingsopskrifter med et enestéende
kagkenprodukt. Gloed dig over elegance, ydeevne og
brugervenlighed - dag efter dag, dr efter érr...

Her er nogle fa enkle trin, du ber felge, far du tager produkteti brug.

For forste brug
Efter udpakning skal du fjerne alle meerkater, der matte veere pasat dit produkt.
Skylgenstandenivarmtvand og lad den luftterre. Dit produkt er nu klar til brug!

Tilladte / Kompatible varmekilder

— Dit STAUB stebejernsprodukt kan bruges pa falgende varmekilder: ovn,
elektrisk, gas, stralevarme, induktion og halogen.

— Veelg en varmekilde, der passer til produktets bunddiameter.

— Ved brug af induktion: forvarm gryden pa lav varme i 5 minutter. Derefter
kan du gge til fuld varme. Eventuelle "booster”-funktioner pa kogepladen
ber anvendes med forsigtighed.

— Dukan ogsa satte dit STAUB produkt i ovnen* (dog ikke produkter med
tree- eller silikonehandtag).

* Maksimal temperatur: 250 °C / 500 °F (200 °C / 400 °F med silikonehandsker og 220 °C / 440 °F

med glaslag).
OVN INDUKTION HALOGEN ELEKTRISK KERAMISK




Madlavning

— Opvarm emaljerede stabejernsprodukter langsomt og aldrig tomme. Tilseet
altid en drabe madolie for at undgé skader ved overophedning.

— Tilgrillpander: falg samme metode - forvarm pa lav varme i 5 minutter og
pensl derefter olie pd ribberne eller direkte pa maden, far du griller.

Advarsel
— Dit STAUB stebejernsprodukt, inkl. handtag og ldgknopper, kan blive
meget varmt! Brug altid varmebeskyttelse (f.eks. grilthandsker, STAUB-
silikonehandtag osv.) for at undga forbreendinger.

— Seetaldrig dit varme produkt pa ubeskyttede overflader. Brug altid
bordskaner eller grydelapper. Laeg aldrig plast under et varmt produkt,
da plasten kan smelte.

— Ikke egnet til mikrobelgeovn.

— Péinduktionskogeplader, glaskeramiske overflader eller andre sarte flader:
loft altid produktet i stedet for at treekke det for at undga ridser. Serg desuden
for, at bunden af gryden og kogepladen er ren, inden du steger eller koger,
da selv de mindste salt- eller sukkerkorn kan forarsage tydelige ridser pa
kogepladen.

Generelinformation

— Vianbefaler kekkenredskaber af trae eller silikone.

— STAUB produkter kan stables. Brug et beskyttende lag mellem produkterne
for at undgé ridser.

— Vianbefaler regelmaessigt at pensle dit STAUB stebejernsprodukt med
madolie, langsomt varme det op og derefter tarre overskydende olie af
med kekkenrulle. Dette danner en beskyttende film, som forbedrer
non-stick-egenskaberne.

— STAUB stebejernsprodukter kan ogsa anvendes pa grilllen.

STAUB vedligeholdelsesinstruktioner
— Renger gryden/panden med varmt vand, opvaskemiddel og en bled svamp
eller borste.

— Kokkens tip: Hvis der sidder madrester fast, brug ikke skurepulver eller
staluld. Nar produktet er helt afkelet, leeg det i bled i varmt vand eller lad det
simre i et par minutter med lidt vand og opvaskemiddel.

— Hvis madrester stadig sidder fast, kan produktet laegges i bled i varmt vand
med opvaskemiddel natten over.

— Huvis det stadig ikke er rent, anbefales det at koge det i vand med 2-3 skefulde
natron i et par minutter.

BRUGSANVISNING

43



GARANTI

44

— Brugikke ovnrens, stalbarster eller skuresvampe, da dette kan
beskadige emaljen.

— Tor altid produktet grundigt med en ren klud, og serg for, at det er helt tert,
for det seettes veek.

— Produktet kan vaskes i opvaskemaskinen (undtagen med treehandtag),
men regelmaessig opvaskemaskinebrug anbefales ikke, da moderne opva-
skemidler kan beskadige produktet over tid.

— Knopper og handtag kan lesne sig over tid - efterspaend ved behov.

— Saenk aldrig dit varme STAUB produkt i koldt vand - den termiske chok kan
medfere revner eller afskalning af emaljen.

STAUB Livstidsgaranti (begranset)

STAUB stabejernsprodukter fremstilles efter de strengeste kvalitetsstandarder.
STAUB yder en begraenset livstidsgaranti til privatpersoner ved ferstegangskeb
af STAUB produkter. Garantien geelder fra kebsdatoen (kgbsbevis kraeves).

Omfang
Garantien daekker alle funktions-, produktions- og materialefejl pa STAUB-
stebejernsprodukter (ekskl. tilbeher) ved almindelig husholdningsbrug.

Behandling af garantikrav

STAUB vurderer kundens klage og det pdgeeldende produkt og afger efter eget
skan, om fejlen er deekket af STAUB garantien. Hvis ja, vilSTAUB reparere
produktet, udskifte defekte dele eller erstatte med et identisk produkt. Hvis
modellen ikke leengere findes, tilbydes et tilsvarende produkt. Alle omkostninger
ved en berettiget reklamation deekkes af STAUB.

Undtagelser

Garantien daekker ikke:

— Skader pga. forkert hdndtering

— Almindeligt slid

— Skader ved manglende overholdelse af vedligeholdelsesinstruktioner

— /Zndringeriknopfarve

— Farvevariationer ved brug og tid. For at bevare farven pa den mat sorte
emalje anbefaler vi at smare en smule vegetabilsk olie (solsikke eller raps)
paindersiden og kanten, inden produktet seettes vaek.

— Misfarvning ved maskinopvask

— Skader som folge af stad eller ulykker

— Skader ved forkert opbevaring



Gyldighed

STAUB garantien gaelder kun for produkter kebt i USA, Canada eller
Storbritannien. Garantien geelder ikke for "B-varer”. Garantien pavirker ikke
de lovmaessige reklamationsrettigheder, som fortsat geelder. Ved lovmaessige
reklamationer kontaktes forhandleren, hvor produktet er kebt. Gem altid
kvittering eller kabsbevis.

For spergsmal om STAUB garantien, kontakt venligst felgende selskaber:
ZWILLING J. A. Henckels Scandinavia A/S

info@zwilling.dk
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Suomi

Onnittelut!
Olet nyt uuden STAUB-
keittoastian ylped omistaja.

Nauti suosikkireseptiesi valmistamisesta poikkeuksellisella
fuotteella. Koe eleganssi, suorituskyky ja helppokdayttdisyys
pdivastd toiseen, vuodesta foiseen...

Tédssd on muutama yksinkertainen ohje, joita sinun tulee noudattaa ennen
tuotteen kayttoa.

Ennen ensimmadista kdyttokertaa
Poista tuote pakkauksesta ja irrota kaikki etiketit. Huuhtele tuote ldmpimalla
vedelld jaannailman kuivattaa se. Nyt tuote on valmis kdyttdon!

Sallitut / yhteensopivat limmadnléhteet

— STAUB-valurautatuotetta voi kdyttda seuraavilla ldmmonldhteilld: uuni,
sdhko, kaasu, sateilylampd, induktio ja halogeeni.

— Valitse keittolevy, jonka koko vastaa tuotteen pohjan kokoa.

— Jos kaytat induktioliettd, esildmmita tuote miedolla l&mmolld 5 minuuttia
ennen taydelle teholle siirtymistd. Kaytd "booster”-toimintoa varoen.

— STAUB-tuotteen voi myds laittaa uuniin* (paitsi jos siind on puinen tai
silikoninen kahva).

* Maksimildampétila: 250 °C / 500 °F (200 °C / 400 °F silikonikahvoilla ja 220 °C / 440 °F lasikannella)
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Ruoanvalmistuksen aloittaminen
— Kuumenna emaloitu valurauta hitaasti. Ala kuumenna tyhjaa astiaa. Lisaa
aina tilkka ruokadljya ylikuumenemisen estamiseksi.

— Grillituotteissa: esildmmita samalla tavalla 5 minuuttia miedolla lammélla ja

sivele 6ljya ritildihin tai ruokaan ennen grillausta.

Varoitukset

— STAUB-tuote voi kuumentua erittdin kuumaksi, mukaan lukien kahvat ja
kannen nupit! Kdyta aina tuotetta kasitellessasi lampderistettyjd suoja-
valineita (esim. uunikintaita, STAUB-silikonikahvoja).

— Ald aseta kuumaa tuotetta suojaamattomalle pinnalle. Kdyta pannunalusta

tai patalappua. Ala laita muovia kuuman tuotteen alle - se voi sulaa.

— Eisovellu mikroaaltouuniin.

— Induktio- ja lasikeraamiset liedet sekd muut herkat pinnat: pintavaurioiden
estdmiseksi nosta tuotetta, ala veda. Varmista lisaksi, etta keittoastian
pohja ja keittotaso ovat puhtaat ennen paistamista tai keittamistd, silla
pienetkin suola- tai sokerijyvat voivat aiheuttaa selvasti nakyvia naarmuja
keittotasoon.

Yleisia ohjeita

— Suosittelemme puisia tai silikonisia keittivalineita.

STAUB-tuotteet voidaan pinota - laita valiin naarmuilta suojaava kerros.
— Voitele valurautatuote sdannéllisesti ruokadljylla, lammita sita sitten
hitaasti liedelld ja pyyhi lopuksi ylimdardinen 6ljy pois talouspaperilla.
Tamd muodostaa suojaavan kalvon ja parantaa tarttumattomuutta.
STAUB-tuotteita voi kdyttda myds grillissa tai BBQ:ssa.

STAUB-hoito-ohjeet
— Pese tuote ldmpimallad vedelld, astianpesuaineella ja pehmeélld sienelld
tai harjalla.

— Kokkien vinkki: Ald kayta pinttyneisiin ruokajaamiin hankaavia tai sydvyttavia

aineita (esim. tergsvillaa). Anna tuotteen jaghtya taysin ja liota sitd kuumassa
vedessd. Voit myds lisatd astiaan pienen maaran vettd ja astianpesuainetta
ja ldmmittaa sitd hetken.

— Jos ruokajdamat eivatirtoa, liota yon yli ldmpimdassa vedessa, johon on
lisdtty astianpesuainetta

— Tarvittaessa liota muutaman minuutin ajan kiehuvassa vedessd, johon on
lisatty 2-3 ruokalusikallista ruokasoodaa.

— Ala kayta uunin puhdistusaineita, metalliharjoja tai karhunkielta - ne voivat
vahingoittaa emalia.

— Kuivaa huolellisesti puhtaalla liinalla ennen sailytysta.

KAYTTOOHJEET
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— Tuotteen voi pestd astianpesukoneessa (paitsi jos siind on puinen kahva),
mutta saannollista konepesua ei suositella - nykyaikaiset pesuaineet voivat
vahingoittaa tuotetta ajan mittaan.

— Nupit ja kahvat voivat l8ystyd ajan my6ta. Tarkista ja kirista ne tarvittaessa.

— Ala koskaan upota kuumaa tuotetta kylmaan veteen - lampdshokki voi
aiheuttaa halkeamia tai emalin lohkeamisen seuraavassa kaytossa.

STAUB Elinikdinen rajoitettu takuu

STAUB-valurautatuotteet valmistetaan tiukimpien laatustandardien mukaan.
STAUB tarjoaa elinikdisen rajoitetun takuun ensimmaiselle ostajalle ostopaivasta
l&htien (tosite vaaditaan).

Takuu kattaa
Kaikki toiminnalliset viat sekd valmistus- ja materiaalivirheet tavallisessa
kotitalouskaytdssa koskien STAUB-valurautatuotteita (ilman lisdvarusteita).

Takuun kasittely

STAUB arvioi asiakkaan valituksen ja tuotteen ja padttaa, kuuluuko vika takuun
piiriin. Hyvaksytyissa tapauksissa STAUB joko korjaa, vaihtaa osan tai koko
tuotteen. Jos tuote on poistunut valikoimasta, tarjotaan vastaavaa tuotetta.
STAUB kattaa hyvaksytyn takuuasian kasittelykulut.

Takuu kattaa

— Virheellinen kasittely

— Normaali kuluminen

— Hoito-ohjeiden laiminlydnti

— Nuppien varimuutokset

— Varin vaihtelu ajan ja kaytén my6ta - suosittelemme levittamaan hieman
kasviéljya (auringonkukka tai rapsi) tuotteen sisapintaan ja reunaan
ennen sdilytysta

— Astianpesukoneen aiheuttamat varimuutokset

— Iskuista tai onnettomuudesta johtuvat vauriot

— Vddranlainen sdilytys



Soveltamisala

Takuu koskee vain tuotteita, jotka on ostettu Yhdysvalloista, Kanadasta tai
Isosta-Britanniasta. Ei koske "B-luokan” tuotteita. Takuu ei rajoita lakisdateisia
oikeuksia. Sdilyta ostokuitti ja ota takuutilanteessa yhteytta ostopaikkaan.
STAUB-takuuta koskevissa kysymyksissd ota yhteytta seuraaviin yrityksiin:
ZWILLING J. A. Henckels Scandinavia A/S

info@zwilling.dk
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Polski

Gratulacje! Zostates
wiascicielem nowego
naczynia kuchennego STAUB.

Ciesz sie gotowaniem swoich ulubionych potraw z wyjgtko-
wym produktem. Korzystaj z eleganciji, wydajnosci i tatwosci
uzytkowania swojego nowego STAUB-a kazdego dnia, przez
wiele lat...

Kilka prostych krokéw przed pierwszym uzyciem.

Przed pierwszym uzyciem

Po rozpakowaniu usun wszystkie etykiety z produktu. Optucz naczynie
ciepta woda i pozostaw do wyschniecia na powietrzu. Produkt jest teraz
gotowy do uzycia!

Dozwolone / kompatybilne Zrédta ciepta

— Produkty STAUB z zeliwa emaliowanego moga by¢ uzywane na nastgpujacych
zrédtach ciepta: piekarniki, ptyty elektryczne, gazowe, promiennikowe,
indukcyjne i halogenowe

— Uzywaj zrodta ciepta dopasowanego do érednicy dna naczynia.

— W przypadku ptyt indukcyjnych nalezy wstepnie podgrzac¢ naczynie na
niskiej temperaturze przez 5 minut, a nastepnie mozna zwiekszy¢ ciepto do
maksymalnego poziomu. Funkcje ,booster” nalezy stosowac ostroznie.

— Produkty STAUB mozna takze wktada¢ do piekarnika* (z wyjatkiem modeli
z drewnianymi lub silikonowymi uchwytami).

* Maksymalna temperatura: 250°C / 500°F (200°C / 400°F z silikonowymi uchwytami i 220°C / 440°F

z pokrywami szklanymi).

PIEKARNIK INDUKCJA HALOGEN ELEKTRYCZNY CERAMICZNY




Rozpocznij gotowanie

— Zeliwne naczynia emaliowane nalezy nagrzewa¢ stopniowo i nigdy nie
nagrzewac ich pustych. Zawsze dodaj krople oleju, aby zapobiec uszkodzeniu
przez przegrzanie.

— W przypadku grilléw postepuj w ten sam sposéb: wstepne podgrzewanie
przez 5 minut na niskim ogniu, a nastepnie posmaruj zeberka grilla lub
potrawe olejem przed grillowaniem.

Ostrzezenie

— Produkt STAUB, w tym uchwyty i gatki pokrywki, moze sie bardzo nagrzewac!
Aby unikna¢ oparzen, zawsze uzywaj ochrony termicznej (np. rekawic kuchen-
nych, silikonowych uchwytéw STAUB itp.).

— Nie stawiaj goracego naczynia bezposrednio na niezabezpieczonych
powierzchniach. Zalecamy uzycie podstawki lub podktadki pod garnek.

Nie ktadZ plastiku pod goracy produkt, poniewaz moze sie stopic.

— Produkt nie nadaje sig do uzycia w kuchence mikrofalowe;j.

— W przypadku indukcji, ptyt ceramicznych lub innych delikatnych powierzchni
nalezy unikac¢ przesuwania naczynia - nalezy je podnosi¢, aby nie uszkodzi¢
powierzchni. Dodatkowo nalezy upewnic sig, ze przed smazeniem lub
gotowaniem dno naczynia i ptyty grzejnej sa czyste, poniewaz nawet
najmniejsze ziarenka soli lub cukru moga powodowac wyraznie widoczne
rysy na ptycie grzejnej.

Informacje ogélne

— Zalecamy uzywanie drewnianych lub silikonowych przyboréw kuchennych.

— Produkty STAUB mozna uktadac jeden na drugim. Uzyj warstwy ochronnej
miedzy naczyniami, aby unikna¢ zarysowan.

— Regularnie nattuszczaj naczynie STAUB olejem spozywczym, podgrzej powoli
i usuf nadmiar oleju papierem kuchennym - tworzy to warstwe ochronna,
ktora poprawia wtaéciwosci nieprzywierajgce

— Produkty STAUB z zeliwa emaliowanego moga by¢ uzywane na grillu lub BBQ.

Instrukcja czyszczenia STAUB

— Myj garnek/patelnie ciepta woda, ptynem do naczyn i miekka gabka lub szczotka.

— Porada szefa kuchni: Jesli na produkcie pozostana resztki jedzenia,
nie uzywaj $rodkéw sciernych ani korozyjnych (np. proszkéw do szorowania
czy druciakdw). Po catkowitym ostudzeniu produktu, namocz go w goracej
wodzie lub zagotuj z odrobing wody i ptynu do naczyn, aby usung¢
uporczywe resztki.

— W przypadku silnych zabrudzen, zaleca si¢ moczenie przez noc w cieptej
wodzie z ptynem.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
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Jeslinadal nie jest catkowicie czysty, zalej wrzatkiem z 2-3 tyzkami sody

oczyszczonej na kilka minut.

— Nie uzywaj érodkow do czyszczenia piekarnikow, szczotek metalowych ani
gabek drucianych - mogg one uszkodzi¢ emalie.

— Doktadnie wysusz czysta Sciereczka i upewnij sie, ze produkt jest catkowicie
suchy przed schowaniem.

— Produkt mozna my¢ w zmywarce (z wyjatkiem modeli z drewnianymi
uchwytami), ale regularne uzycie zmywarki nie jest zalecane. Nowoczesne
detergenty moga uszkodzi¢ produkt przy czestym uzywaniu.

— Uchwyty i gatki moga z czasem si¢ poluzowac - sprawdzaj co jakié czas i
dokrecaj w razie potrzeby.

— Nigdy nie zanurzaj goracego produktu STAUB w zimnej wodzie - szok

termiczny moze spowodowac pekniecia lub odpryski emalii przy ponownym

podgrzaniu.

Ograniczona dozywotnia gwarancja STAUB

Produkty STAUB z zeliwa emaliowanego sa wykonane zgodnie z najwyzszymi
standardamijakosci. STAUB oferuje ograniczong dozywotnig gwarancje przy
pierwszym zakupie produktu przez osobe fizyczna, liczong od daty zakupu
(wymagany jest dowod zakupu).

Zakres gwarancji

Garantii kehtib kdigi funktsionaalsete, tootmis- ja materjalidefektide suhtes,
mis tekivad STAUBi malmndude tavapérasel kodusel kasutamisel (valja
arvatud tarvikud).

Garantiinduete menetlemine

Gwarancja obejmuje wszystkie funkcjonalne, produkcyjne i materiatowe wady
naczyn zeliwnych STAUB (z wytaczeniem akcesoriow) podczas normalnego
uzytkowania domowego.

Realizacja roszczenia gwarancyjnego

STAUB oceni reklamacje klienta i dany produkt, a nastepnie wedtug wtasnego
uznania zdecyduje, czy reklamacja podlega gwarancji. W przypadku pozytywnej
decyzji, produkt zostanie naprawiony przez serwis STAUB, usuniete zostang
wadliwe czesci lub produkt zostanie wymieniony na identyczny. Jesli dany
model nie jest juz dostepny, STAUB zaoferuje produkt o podobnych parame-
trach. Koszty przetworzenia uzasadnionego roszczenia pokrywa STAUB.



Wytaczenia gwarancji

Gwarancja nie obejmuje:

— Uszkodzen spowodowanych niewtasciwym uzytkowaniem

— Naturalnego zuzycia

— Uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji pielegnacji

— Zmiany koloru gatek

— Zmian kolorystycznych wnetrza wraz z uzytkowaniem - dla czarnej
matowej emalii zalecamy rozprowadzenie cienkiej warstwy oleju
roslinnego (stonecznikowego lub rzepakowego) po wnetrzu i krawedzi
przed przechowywaniem

— Odbarwien po myciu w zmywarce

— Uszkodzen powstatych w wyniku uderzenia lub wypadku

— Uszkodzen wynikajacych z niewtasciwego przechowywania produktu

Zakres obowigzywania

Gwarancja STAUB dotyczy tylko produktow zakupionych w USA, Kanadzie lub
Wielkiej Brytanii. Nie dotyczy produktédw typu ,B-goods”. Gwarancja STAUB
nie ogranicza ustawowych praw konsumenta. W celu zgtoszenia roszczenia
gwarancyjnego, skontaktuj sie ze sprzedawca, u ktérego zakupiono produkt.
Zachowaj paragon lub dowod zakupu!

GWARANCJA
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EAANVIKAG

Juyxapntiptal Eiote TAEoV
O LTIEPNPAVOG KATOXOC EVOG
vEéou okeboug STAUB.

ATIOAQVOTE TO JOVEIPEUA TWV AYOTINHEVWV CAGC CUVIOYWV UE
£va eEALPETIKO TIPOIOV. ZOTE TNV KOUWOTNTA, TNV anodoon
KAl TNV ELKOAIQ XProng Tou véou oag STAUB pépa Je TN HEPQ,
XPOVO LE TOV XOOVO...

AKOAOLOOULV HEPIKA ATIAA BALIATA TIOL TIPETIEL VO AKOAOVONCETE TIPLV
XPNOOTIOW|OETE TO TIPOIOV TAG.

Mptv TV MPwTN XPrion
APOLOETTE OTIOLOSATIOTE ETIKETA LTIAPKEL ETTAVW OTO TIPOIOV. ZETADVETE e
Ze0TO VEPO KAl APrOTE TO VA OTEYVWOEL PLOIKA. To TIPOIOV Elval ETOO

TPog xeron!

Erutpendpeveg / SUURATEG TINYEG OEPUOTNTAG

— Ta pavieuévia poiovia STAUB urmopoLy va XenoiuoTioinoly oe:
POLPVO, NAEKTPIKEG EOTIEG, VKAl AKTIVOROAIQ, ETIAYWYIKN
KAl aAOySVOoU.

— EMéETe £0Tia TTIOL VO TALOLAZEL E TIG SLOOTATELG TNG BACNG TOL OKELOULG.

— 3¢ EMOYWYIKEG ECTIEC, TIDOBOEPUAVETE OE XOUNAr BEOUOKOACIA VIO 5 AeTtTdt
KOl JETA ALEAOTE. N OTIOPELYETAL N €VTIOVN AeltoLPYIa “booster”.

— Tampoidvia Pmopolv Va TOTIOBETNBOLV KAl OTOV GpOLEVO* (EKTOG OO
QLTA e ELAVEG 1} OINKOVEVIEG AAREQ).

* Méyiotn Beppuokpaoia: 250°C / 500°F (200°C / 400°F pe ollikovevia otoleia, 220°C / 440°F

HE YOOAIVA KOTIAKLOY).
F@EO00

®OYPNOZ ENAMQrH AAOTONOY TKAZI HAEKTPIKO KEPAMIKO




ZEKIVWVTOG TO HAYEipEUa

— Z€0TAVETE TO OKELOG OTASIAKA KAl TIOTE AGELD. MPOCOETTE Alyo AGSL yia
QAMOPLYH LTEEPOEPUAVONG.

— A oXAPEG: AKOAOLBNOTE TA 181 BAKATA — TIPOBEPUAVON VIO 5 AeTTA
KOl JETA GAeWN e AASL OTIG PARSWOELG 1) OTO GpayNTO.

MNposiSonooelg

— Ta poidvia STAUB, CUUTIEQINOURBAVOUEVWY TwV ACRWV KOl TWV
TIOPOA®Y, Yivovial TIOAD Zeotd! Na XoNOWOTIOLETE TIAVTO OEOUOUO-
VWTIKN TIPOOTACIA (TLY. YAVIIA pOLEVOL).

— Mnv tomtoBeteite Ze0TO OKeDOG TTAVW O ELAICONTEG ETUPAVELEG.
XpNooToINote COLTIAA ) BACN. MNV TOTIOBETEITE TTAAOTIKA ATIO KATW —
UTIOPEL VO ALOCOLV.

— Agv gival KATAAANAO VIO XOON 8 POLEVO UIKQOKLUATWV.

— € EMAYWYIKES I KEQAUIKES ETIPAVELEG, CNKWVETE TO OKEDOG AVTL VO TO
OLPETE VIO VA ATTOPLYETE POOPEG. ETUTIAEOV, IOV TO WNAOCWIO 1) TO
payelpeua, ReRALWBETE OTL O TTATOG TWV OKELWV KAL TNG EOTIAG lval
KABOPOC, KABWG AKOPN KA TA TIO PIKPA KOKKOL AAATIoL 1 Zaxaong
UTIOPOLV VA TIPOKOAECOLV EUPAVEIG YOOTOOLVIEG OTNV E0TIAL

Fevikég MAnpoPopicg

— JLVIOTOVIOL EQYAAEID aTtO ELAO Iy CIAKOVN,

— Ta okevn STAUB umopoLv va oTtolRAGZOVIAL, JE TIOOCTATELTIKO EVSIAUETO.

— Kotd SlaotAuaTo, EMOAEIPTE TO OKELOG e AASL KOl ZECTAVETE TO QPYA.
JKOULTHOTE e XAPTL koLZivag. ALTO SNULOLEYEL TIPOOTOTELTIKN LEUROAVN
KATA TNG TIPOOKOAANCNG.

— Kat&AANAo kal yia xprion o€ YKPLA 1} BBQ.

08nyieg ouvipnong

— NMAévete pe Zeotd vePO, LYPO ATIOPPLTIAVTIKO KAl UOAOKO OPOoLYYAPL
r Rovptoa.

— AV LTIAPXOLV LTIOAEUUOTA: NV XONOWOTIOLEITE AELAVTIKA ) KALOTIK
KAOAPLOTIKA. APHOTE VO JOLALACEL ) ECTAVETE JE VEPO KO ATTOPOL-
TIOVTIKO YIA Ayl AETTTAN,

— EGv Opauével KOANUEVO payNnTO, APHOTE TO VO UOLALATEL OAN VOXTO
og ZeoTO VEPOD LE OTIOPPUTIAVTIKO.,

— Av akoua &ev kabapiletal, BPAoTe vepd e 2-3 KOLTOAEG COSA YO
Alya Aemttar,

— Mnv XPNOOTIOLEITE KABAPIOTIKA POVEVOL, LETOAAIKEG BOLPTOEG
ry cOPPATA.

— JTEYVWOVETE KOAG E KOBOPO TIOVE IOV TNV AmoBrikeuon.
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— Enrpénetat 1o MAOOIWO OTO TIALVTAPLO TIATWV (EKTOG amtd EOAVEG AAREQ),
OUWG 8EV CLVICTATAL CLXVN XENON - TO ATIOPPELTIOVTIKA UTTOPEL VO
TIOOKOAECOLV POOPA.

— Ta TTOUOALA KAl Ol AOREG UTTOPEL VO XOAJPWOOLV JE TOV KA -
ENEYXETE TIEPLOSIKA.

— MnV BLBIZETE TO KALTO OKELOG TE KPLO VEPD - UTIOPEL VA TIDOKOAECEL
PWYMES ) POOPAG OTO CUAATO AOYw BEPUIKOL COK.

EyyOnon €@’ 6pov wrig STAUB

Ta poiovia STAUB amd Yavtéutl KATaokeLAZOVIaL COPUPWVA PE TA
QLOTNEOTEPA TIPSGTLTIA TIOLOTNTAG. H STAUB TIapéxeL eyydnon e’ GpoL
ZWNG YO OYOPEG OO PLOIKA TIPOCWTIA, LOXVOLOA OO TNV NPELOPNVIA
ayopdg (anatteital omnodselEn ayopdq).

Ké&avyn eyybnong
H eyybNon KAALTITEL KATAOKELACTIKA KAl AELTOLPYIKA EAQTIWUOTA O
TEOIOVTA aTd HOVTEUL (EEALOOUVTAL T AEECOLAP), YIA OLKIOKH XPrON.

Awasikaoia aitnong

H STAUB a&loAoyei 1o TIpORANUAO KOl ATOPAGCIZEL AV KOALTITETAL Ot TNV
eyyonon. Eav val, Ba emokeLATEL I} AVIIKOTACTAOEL TO TIPOIOV 1) Ta
€EQPTAUOTA TOL. AV 8V LTIAPYXEL (810 TIPOIOV SIABECIUO, B TTIPOCPEPOEL
Topopolo. H STAUB avoAapRAVEL Ta KOOTN YA ATAHATA EVIOG £yYONONG.



EEaipéoeig eyydnong

Aev KOALTITOVTOL

— ®BopEg and AavBaouévn xpnon

— QuoloAoyikr pBopd

— Mn mpnon oénylwv xprong

— AANOVEG OTO XOWHO TIOHOAMWY

— XPWHATIKEG SIAPOPOTIOINTELG HE TOV XPOVO

— Ma NV evioxuon TOL PABEOL POT CUAATOL, CLVICTATAL ETMTAAEIWN UE
NAEACLO 1) AGSL KPAWRNG TIPLV TNV ATOBrKELON

— ATTIOXOWUOTICUOL Ot TIALVINELO TUATWV

— ZNULEC OO TITWOELG 1) XTLTIHUOTA

— Kakr amobrikevon

Nedio spappoyng

H eyyonon STAUB 1oxLel pdvo yia ayopég oe HIMA, Kavasdd kat Hvwpévo
BaoiAelo. Agv oXLEL YO “8ebTePNG TTOOTNTAG” TipoidvTa (“B-goods”).
Aev TiePLOPIZeL VOUIHA SIKALWUATA. A VOUIKEG AELWOELG, amevBuvOeite
OTOV £UTIONO AYOPAG.
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BbArapcku

NMosapaBAeHus!
Beye cte ropA coO6CTBEHUK
HO HOB CbA 3a rotseHe STAUB.

HachaoaeTe ce Ha MPUroTBIHETO HA ALBMUTE CY PELLEnT C TO3N
V3KAIOYNTEAEH MPOAYKT. HOCAOKACBANTE CE€ HO EASTAHTHOCTTQ,

NPEACTABSIHETO M AEKOTATA HA ynoTpeba HA BaLwmMs HOB STAUB -
AESH CACA ASH, TOAVHO CAEA FTOAVHA...

ETO HIKOAKO MPOCTU CTBIMKM, KOUTO TPSIGBA AC CAGABATE, NMPeAn Ad
M3NOA3BATE NPOAYKTA.

Mpeau nbpBa ynotpe6a

— CAeA PO30MNaKOBAHE OTCTPAHETE BCUYKM TUKETU OT NPOAYKTA. M3nAakHeTe
CbAQ C TOMAQ BOAQ M FO OCTABETE AQ M3CHXHE HA Bb3AYX. BALWMAT NPOAYKT BeYe
e rotoB 3a ynotpebal

Paspeluern / CbBMECTMMM U3TOYHMLIN HA TONAVUHO

— Bawwst STAUB 4yryHeH CbA MOXE AQ Ce M3MOA3BA BbPXY CACAHUTE N3TOYHNLN
HQ TOMAVIHQ: GYPHW, EASKTPMHECKMN KOTAOHW, FA30BM, ABYUCTU, MHAYKUMOHHM 1
XAAOTeHHW.

— VisbepeTe NTOYHMK HO TOMAMHQ, KOMTO CbOTBETCTBA HA PA3MEPA HA ABHOTO
Ha CbaQ.

— TP IHAYKUNOHHM KOTAOHM, NMPEABAPUTEAHO 3arpenTte CbAC HA HNCKA TeMne-
partypa 3a 5 MWHYTN, CAEA KOETO MOXKETE AQ YBEANYUTE AO MbAHA MOLLHOCT.
QyHKUMMTE 30 "BbP30 3arpsiBaHe” TPSIGBA AQ CE M3MOA3BAT C MOBULLIEHO BHUMOHME.

— MoxeTte pa noctasute STAUB CbaQ 1 BbB QYPHA™ (C M3KAIOHEHNE HO MOASANTE
C ABPBEHW VAN CUAUKOHOBI ADBKKM).

*MakcrmanHa Temneparypa: 250°C / 500°F (200°C / 400°F CbC CUAVIKOHOBI APBXKKW 1 220°C / 440°F

CbC CTbKAEHM kanauw).

6 0
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Hayano Ha roteBeHe

— 3arpsBanite eManAMPAHNTE YyryHEHN CbAOBE OABHO M HNKOTA HE TV
3arpsBanTe NPA3HN. BUHAMM A0BABINTE KAMKA MA3HWHA, 3a AQ 3berHete
MOBPEAW OT NMPErpsiBaHe.

— 30 rPMAOBE M3MOA3BANTE ChLLMSI METOA MPEABAPUTEAHO 3ArpenTe Cbad HA
HMCKA TEMMEePATYyPA 3a 5 MVHYTY, CASA KOETO HAMOXKETE C MA3HUHA pebpaTa
VAV COMATA XPAHA MPEAN NeYeHe.

BHUMaHUWe

— YyryHeHute cbpoBe STAUB, BKAIOUUTEAHO ADBXKMTE 1 KANAYkTe, Morar
AQ Ce Harpesit MHOro! 3a AQ n3GerHeTe N3rapsiHvs, BUHAM M3NOA3BANTE
TEPMOIALLMTHN aKCeCcoapw (HaMP. PbKABULM 3a GYPHA, CUAVIKOHOBM APBXKI
STAUB 1 Ap.).

— He noctagsivite ropety, Cba BbPXY HE3ALWMTEHM MOBLPXHOCTU. Mpenopbysame

M3MOA3BAHE HA MOAAOXKKA MAK CTOVKA. He MoCTaBsIvTe MAQCTMACA MOA ropeLuyst

CbA - MOXe AQ Ce PasTonu.

He e noaxoasiLL, 30 M3NOA3BAHE B MUKPOBBAHOBA GYPHA.

— TPV MHAYKUVIOHHW UAW CTBKAOKEPAMMUYHM KOTAOHW, BUHAIV MOBAMIAMTE, A He
nAb3ramnte cbaa STAUB, 3a aa nsberHete HappacksaHe. OCBEH TOBQ, NPeAU AC
3arnoyHeTe AC roTBUTE, CE YBEPETE, He ABHOTO HO CbAQ M KOTAOHA CA YNCTH,
TbI1 KATO AOPW 1 HA-MAAKMTE 3PBHLIA COA MAM 30XAP MOFAT AQ MPUYMHAT ICHO
BMAVIMM APCCKOTUHM MO KOTAOHA.

O6wWwu Nnpenopbkn

— lNpenopb4yBaMeE M3MNOA3BAHE HA KyXHEHCKM MHCTPYMEHTU OT ABPBO VAWM CUAVKOH.

— STAUB cbaOBETE MOTAT AQ CE ChXPAHSIBAT EAHO B APYTO. [ocTaBeTe 3aWmUTeH
CAOV MEXAY TsIX, 30 AQ M3BerHeTe HaAPACKBAHWSI.

— lMpenopbyBaMe NEPUOANYHO HOMA3BAHE HA CbAC C MA3HMHA Y ASKO
3arpsIBaHE, CAeA KOETO M3GBPCBAHE C KYXHEHCKA XAPTVS — TOBA O6PA3yBA
3aLWMTEH GUAM U MOACBPSIBA HE3AAEMBALLMTE CBONCTBA.

— STAUB 4yryHeHu Cba0OBE MOrAT AQ CE M3MOASBAT W BbPXY 6ap6eKio.

WHCTPYKLWUWN 3A YINOTPEBA
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WUHCTPYKLMM 30 NOYUCTBAHE

— lMouncTearte TEHAXEPATA/TUraHA C TONAQ BOAC, TeHEeH Npenapar 1 Meka
A NAM Yetka.

— CbBeT OT HALWTE FrOTBAYM: NPV HOAMYME HA OCTATBLM OT XPAHA HE M3MOA3BATE
QABPA3VBHM NAW KOPO3VBHM MPOAYKTN KATO MPAXOBE MAM METAAHN Mo,
OctaBeTe CbAC AQ Ce HAKVICHE B ropeLLa BOAQ MAW O 3arperTe 3a HSKOAKO
MVHYTV C MOAKO BOAC M MPEMNApPAT.

— lNpn CNAHO 3aropsIAG XPAHA, OCTABETE CbAA AQ CE HAKUCHE 30 €AHA HOLW, C
TOMAQ BOAQ M MPENAPAT.

— AKO HE Ce M34NCTN HAMBAHO, HOKVICHETE O BbB BPSILLA BOAC C 2-3 ABXMLIM COAT
BNKAPOOHAT 3Q HIKOAKO MUHYTW.

— He mn3noassainte npenapat 3a GypHW, METAAHM HYETKN NAV OV, Tbil KATO MOraT
AQ MOBPEAIT EMAVAQ.

— lMNoacywete A06pe CbC CyXa Kbpna v Ce yBepeTe, Ye € HAMbAHO CyX MpeAm
CbXpaHeHue.

— Moxe Aa ce M1e B CbAOMUSIAHA (C UKAIOYEHVE HO CbAOBE C AbPBEHM APBKKM),

HO He Ce NPenopbYBA PEAOBHA YNOTPE6A - ChBPEMEHHUTE MPENApPAT MOraT

AQ MOBPEAST EMAIAQL.

C BPEMETO APBXKUTE 1 KANAYKNTE MOXE AQ Ce PA3XAQBST. [Mposepsisaiite

3aTAraTe NMPU HYXXAQ.

Hukora He notansivite ropety, cba STAUB B CTyAEHQ BOAQ — TEPMUYHVSIT LLIOK MOXE

AC AOBEAE AO HAMYKBAHE AV 3ary6a HO @MAVIA MPY CASABALLO HAMPSIBAHE.

AOXMBOTHO OrpaHnyeHa rapaHums STAUB

YyryHeHute cbaoBe STAUB ce NpousBexAQT NO HAM-BUCOKM CTAHAQPTM 3a
kayecTBo. STAUB npeaAnara AOXKVBOTHA OFPAHMYEHA raPaHLVS 30 G13nyeckn
AVILIA NPV MBPBA NOKYMKA, BAAMAHA OT AQTATA HA 3aKYMyBAHE (M3NCKBA Ce
AOKO3ATEACTBO 3a MOKYMKA).

O6XBAT HA FAPAHUMATA
AP AHUMITA NOKPYBA BCUYKM GYHKLMOHOAHK, MOOW3BOACTBEHU Y MATEPVICAHM
AedeKTV NPK HOPMAAHA AOMAKMHCKA YroTpe6a (C M3KAHYEHVE HO AKCEeCOoapm).



O6pa6oTKa Ha rAPAHLMOHHU UCKOBE

STAUB LLie OLeHV XaABATa Y LWe PeLUn AQAV MOMAAQ B FTAPAHLMIOHHUTE YCAOBWSL.
AKO ce NMpremMe, MPOAYKTLT Lie GbAS PEMOHTUPAH, ACDEKTHUTE HACTV MOAMEHEHN,
VAV MPOAYKTBT 3AMEHEH C MASHTUYEH. AKO MOAEABT HE € HOAMYEH, e ce
NPEANOXM CPABHVM NPOAYKT. STAUB NOKPYBA PA3XOANTE MO ASTUTUMHU FAPaH-
LIVIOHHWM NCKOBE.

WN3KAIOYEHUS OT rapaHumsTa

CAepHVITE CAYHaM He Ce MOKPWBAT:

— lNoBpean OT HEMPABUAHA yrnoTpeba

— OBM4ANHO N3HOCBAHE

— HecnassaHe HA MHCTPYKLMKTE 30 MOAAPBKKA

— MNpomsiHa B LBETA HA APBXKMTE

— MPOMSIHC B LIBETA HA MPOAYKTA C BPEMETO - 3Q 3AMNA3BAHE HA BBTPELUHATA
YepHA MATOBA MOBBLPXHOCT Ce MPENOPBLYBA AEKO HOMA3BAHE C PACTUTEAHO
MACAO (CABHYOTAEAOBO VAV PAMNYHO) MPEAN CbXPAHEHME.

— O6e3LBeTIBAHE OT CbAOMMUSIAHA MALLMHA

— ToBPEeAM OT YACPV VAV MHLMASHTU

— HenpaBnAHO CbxpaHeHne

BaAnAHOCT Ha rapaHuusaTa

FapaHumsTa Ha STAUB Badkn camo 3a npoaykTw, 3akynenn B CALL, KaHaaa
VA BeAMKOBpUTAHWS. He BaxkK 301 CTOKM OT KaTteropwst *B-ctoka”. Tasn rapaHumvst
He OTMEHs 3aKOHOBMTE BM MPABA. 30 30KOHOBM FAPCHLMN Ce OBbPHETE KbM
TbProBeLa, OT KOroTO CTe 3AKYMUAM MPOAYKTA. CbXPAHSIBANTE KACOBATA
B6enexka/paktypa.
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Hrvatski

Cestitamo!
Postali ste ponosni viasnik
novog komada STAUB posuda.

Uzivajte u pripremi svojinh omilienih recepata uz ovaj izvan-
redni proizvod. Uzivajte u eleganciji, u€inkovitosti i jedno-
stavnosti koristenja vaseg novog STAUB-a iz dana u dan,

iz godine u godinu...

Nekoliko jednostavnih koraka koje treba slijediti prije prve uporabe.

Prije prve uporabe

Nakon raspakiravanja, uklonite sve naljepnice koje se nalaze na proizvodu.
Isperite proizvod toplom vodom i ostavite da se osusi na zraku. Vas proizvod
je sada spreman za uporabu!

Dopusteni / Kompatibilni izvori topline

— Vas STAUB proizvod od lijevanog Zeljeza moZe se koristiti na sljedec¢im
izvorima topline: pecnice, elektri¢ne ploce, plin, radijantne ploce, indukcija
i halogene ploce

— Odaberite izvor topline koji odgovara dimenzijama dna vaseg posuda.

— Ako koristite indukcijsku plo¢u, prethodno zagrijte posude na niskoj
temperaturi tijekom 5 minuta. Zatim moZete povecati temperaturu do
maksimuma. Funkcije ,booster” na ploci koristite s oprezom.

— STAUB posude mozZete staviti i u pe¢nicu* (osim onih s drvenimili
silikonskim drskama).

* Maksimalna temperatura: 250°C / 500°F (200°C / 400°F sa silikonskim ru¢kama, 220°C / 440°F

sa staklenim poklopcima).

PECNICA INDUKCJA HALOGEN PLIN ELEKTRIKA STAKLOKERAMIKA




Zapocnite s kuhanjem

— Posude od emajliranog lijevanog Zeljeza zagrijavajte polako i nikad ga ne
zagrijavajte prazno. Uvijek dodajte malo ulja kako biste sprijecili ostecenje
od pregrijavanja.

— Zarostilje vrijediisto: prethodno zagrijte posude na niskoj temperaturi 5 minuta,
a zatim premaZite rebra ili hranu uljem prije pecenja.

Upozorenje

— STAUB posude, ukljucujuciru¢ke i gumbice poklopca, moZe postativrlo
vruce! Kako biste izbjegli opekline, uvijek koristite toplinski otporne zastite
(npr. rukavice za pe¢nicu, STAUB silikonske rucke itd.).

— Ne postavljajte vruce posude na nezasti¢ene povrsine. Preporu¢ujemo upo-
rabu podloska. Nemojte stavljati plastiku ispod vru¢eg posuda jer bi se mogla
rastopiti.

— Nije prikladno za uporabu u mikrovalnoj pecnici.

— Zaindukcijske, staklokeramicke i druge osjetljive povrsine: podignite STAUB
posude umjesto da ga povlacite kako biste izbjegli oSte¢enja. Takoder se
pobrinite da su dno posude za kuhanje i plo¢a za kuhanje €isti prije przenja
ili kuhanja, jer ¢ak i najsitnije cestice soliili Se¢era mogu uzrokovati vidljive
ogrebotine na ploci.

Opce informacije

— Preporucujemo uporabu drvenihiili silikonskih kuhinjskih alata.

— STAUB proizvodi mogu se slagati jedni na druge. Stavite zastitni sloj izmedu
njih kako biste izbjegli ogrebotine.

— Preporucujemo da svoj STAUB proizvod povremeno premaZete uljem i polako
zagrijete na Stednjaku, zatim visak ulja uklonite papirnatim ubrusom. To stvara
zastitni sloj i poboljSava neljepljiva svojstva.

— STAUB lijevano Zeljezo moZe se koristiti na rostilju ili BBQ-u.

Upute za odrZavanje STAUB proizvoda

— Ocistite lonac/tavu toplom vodom, blagim deterdZentom za sude i mekom
spuzvom ili cetkom.

— Savjet kuhara: Ako ostanu ostaci hrane, nemojte koristiti abrazivne ili koro-
zivne proizvode poput prasaka za ribanje ili metalnih Zica. Nakon Sto se proi-
zvod potpuno ohladi, ostavite ga da se namace u toploj vodi ili ga zagrijte
nekoliko minuta s malo vode i deterdZenta kako biste uklonili tvrdokorne
ostatke.

— Ako hrana i dalje ostane zalijepljena, ostavite je da se namace u toploj vodi
s deterdZzentom, po potrebii preko no¢i.

UPUTE ZA UPORABU
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Ako i dalje nije potpuno Cisto, preporucujemo da posude prokuhate s

2-3 Zlice sode bikarbone nekoliko minuta.

— Nemojte koristiti sredstva za iS¢enje pecnice, metalne cetke ili spuzve koje
mogu oStetiti emajl.

— Dobro osusite ¢istom krpom i pobrinite se da je potpuno suho prije
spremanja.

— Mozete prati posude u perilici posuda (osim onih s drvenim drskama),
aliredovito pranje u perilici se ne preporucuje jer suvremeni deterdZenti
mogu dugoroéno ostetiti proizvod.

— Gumbiirucke mogu se s vremenom olabaviti. Povremeno provjerite i po
potrebi zategnite.

— Nikada ne uranjajte vruc¢i STAUB proizvod u hladnu vodu - toplinski Sok

moZe uzrokovati pucanje ili gubitak emajla kod sljede¢eg zagrijavanja.

STAUB Ograniceno doZivotno jamstvo

STAUB proizvodi od lijevanog Zeljeza izradeni su prema najstroZim standardima
kvalitete. STAUB nudi ograniceno doZivotno jamstvo za fizicke osobe koje prvi
put kupuju STAUB proizvode, od dana kupnje (potreban dokaz o kupnji).

Opseg jamstva
Jamstvo pokriva sve funkcionalne, proizvodne i materijalne nedostatke STAUB
posuda od lijevanog Zeljeza (iskljucujué¢i dodatke) pri redovitoj ku¢noj uporabi.

Rjesavanje jamstvenih zahtjeva

STAUB ¢e procijeniti korisnicku reklamaciju i proizvod na koji se odnosi, te
samostalno odluciti pokriva li ju jamstvo. Ako je proizvodni nedostatak pokriven
STAUB jamstvom, proizvod ¢e biti popravljen, dijelovi zamijenjeniili proizvod
zamijenjen istovjetnim. Ako zamjenski proizvod viSe nije dostupan, STAUB

¢e ponuditi usporediv proizvod. Troskove obrade opravdanih zahtjeva snosi
STAUB.



Isklju€enja iz jamstva

Tijekom vaZeceg jamstvenog razdoblja ne pokriva se:

— Ostecenja zbog nepravilnog rukovanja proizvodom

— Opcenito troSenje i habanje

— Ostecenja zbog nepridrzavanja uputa za odrZavanje

— Promjena boje gumbica

— Promjena boje proizvoda tijekom koristenja i vremena. Za dodatnu zastitu
mat crnog emajla preporucuje se lagano premazivanje unutrasnjosti i ruba
uljem (suncokretovim ili repicinim) prije spremanja.

— Promjena boje uslijed pranja u perilici posuda

— Ostecenja uslijed udarca ili nesrece

— OStecenja zbog nepravilnog skladistenja

Podrucje primjene

STAUB jamstvo vrijedi samo za proizvode kupljene u SAD-u, Kanadiili Ujedi-
njenom Kraljevstvu. Ne odnosi se na proizvode klase "B". Jamstvo ne iskljucuje
niti ogranic¢ava zakonska prava. Za zakonske reklamacije kontaktirajte trgovinu
u kojoj ste proizvod kupili. Sacuvajte racun kao dokaz kupnje!

JAMSTVO
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Cesky

Gratulujemel!
Stali jste se hrdym maijitelem
nového vyrobku zna¢ky STAUB.

UZivejte si vareni svych oblibenych receptd s timto vyiji-
mecnym produktem. Den za dnem, rok co rok - vychutnejte
si eleganci, vykon a snadné pouzivéni vaseho nového
n&dobi STAUB...

NezZ zaénete vyrobek pouZivat, postupujte podle téchto jednoduchych kroku.

Pfed prvnim pouzitim

Po rozbaleni odstrante vSechny etikety, které mohou byt na vyrobku pfipevnény.
Oplachnéte vyrobek teplou vodou a nechte ho uschnout na vzduchu. Nyni je
pripraven k pouZziti!

Povolené / kompatibilni zdroje tepla

— Litinové vyrobky STAUB lze pouzivat na nasledujicich zdrojich tepla: trouba,
elektricky, plynovy, sélavy, indukénia halogenovy vafic.

Vyberte zdroj tepla, ktery odpovida velikosti dna vaseho vyrobku.

— Pokud pouZivate indukéni varnou desku, predehfivejte nadobi 5 minut na
nizkou teplotu. Poté miZete zvysit teplotu na maximum. Funkci ,booster”
pouZivejte opatrné.

Vyrobek STAUB lze také vloZit do trouby™ (s vyjimkou model( s dfevénymi
nebo silikonovymi rukojetmi).

* Maximalni teplota: 250 °C / 500 °F (200 °C / 400 °F se silikonovymi uchyty a 220 °C / 440 °F

se sklenénymi poklicemi)
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Zacnéte vafit

— Zahfivejte smaltované litinové nadobi pomalu a nikdy ho nezahfivejte
prazdné. Vidy pfidejte kapku oleje, aby nedoslo k poskozeni prehfatim.

— U grilovacich panvi postupujte stejné: predehfrivejte 5 minut na nizké teploté
a poté potrete olejem Zebrovani nebo potraviny pred grilovanim.

Upozornéni

— Litinovy vyrobek STAUB v&etné rukojeti a tchytl vika se mize silné zahfat!
Pouzivejte vzdy ochranu proti teplu (napf. kuchyiské rukavice, silikonové
Gchyty STAUB apod.).

Nepokladejte horké nddobi na nechranéné povrchy. PouZijte podloZku
nebo drzdk na hrnec. Nepokladejte vyrobek na plastové povrchy - plast se
miZe roztavit.

— Nevhodné pro pouZiti v mikrovlnné troubé.

Uindukénich varnych desek, sklokeramickych povrchl nebo jinych citlivych
povrchd vyrobek vzdy zvedejte, nikoli posouvejte, aby nedo3lo k poskrabani.
Pred smaZenim nebo vafenim se navic ujistéte, Ze dno nddobi a varné desky
je Cisté, protoZe ity nejmensi zrnka soli nebo cukru mohou zpUsobit vyrazné
Skrabance navarné desce.

Obecné informace

— Doporucujeme pouzivat dfevéné nebo silikonové kuchyrské nacini.

— Vyrobky STAUB lze stohovat. Vkladejte mezi né ochrannou vrstvu, abyste
zabranili poskrabani.

— Doporucujeme litinové naddobi STAUB pravidelné potFfit kuchynskym olejem,
pomalu zahFat na plotné a prebytecny olej odstranit papirovou utérkou.
Vznikne tak ochranny film zlepsujici nepfilnavé vlastnosti.

— Vyrobky STAUB lze pouZivat i na grilu nebo BBQ.

Pokyny k udrzbé STAUB

— Umyjte hrnec/panev teplou vodou, mycim prostfedkem a mékkou houbi¢kou
nebo kartacem.

— Tip nasich $éfkuchar: Pokud na vyrobku zGstaly zbytky jidla, nepouZivejte
abrazivninebo zZiravé prostfedky jako prasky ¢i kovové draténky. Po Gplném
vychladnuti vyrobku jej nechte odmocit v horké vodé nebo zahrejte na nékolik
minut s trochou vody a saponatu pro uvolnéni odolnych zbytkd.

— Pokud jidlo zstava pfichycené, doporucujeme nadobi nechat pres noc
odmocit v teplé vodé s mycim prostfedkem.

— Pokud ani poté neni vyrobek ¢isty, nechte jej par minut vafit ve vodé s 2-3
Zicemi jedlé sody.
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— NepouZivejte Cisti¢e na trouby, kovové kartace nebo draténky - mohou
poskodit smalt.

— Osuste dikladné Cistou utérkou a pred uloZenim se vzdy ujistéte, Ze je zcela
suchy.

— Vyrobek lze myt v myéce (s vyjimkou modell s dievénymi rukojetmi), ale
Casté myti v mycce se nedoporucuje - moderni tablety mohou dlouhodobé
poskodit povrch.

— Uchyty a knofliky se mohou ¢asem uvolnit - ob¢as je zkontrolujte a
pfipadné dotdhnéte.

— Nikdy neponofujte horky vyrobek STAUB do studené vody - teplotni Sok mtze
zpUsobit prasknuti nebo odloupnuti smaltu pfi dalsim zahtati.

Omezena doZivotni zaruka STAUB

Litinové vyrobky STAUB jsou vyrabény podle nejpfisnéjsich standardd kvality.
STAUB poskytuje omezenou doZivotni zaruku pro prvni ndkup produktu
STAUB jednotlivcem, platnou od data nakupu (je vyZadovan doklad o koupi).

Rozsah zéruky
Zaruka se vztahuje na vsechny funkéni, vyrobni a materidlové vady litinového
nadobi STAUB (bez pfisludenstvi) pfi béZném domacim pouzivani.

Rjesavanje jamstvenih zahtjevaVyfizeni reklamace

STAUB posoudi zdkaznickou reklamaci a dany produkt a dle vlastniho uvazeni
rozhodne, zda se na reklamaci vztahuje zaruka. Pokud ano, produkt bude opraven
zakaznickym servisem STAUB, vadné ¢asti budou vyménény, nebo bude cely
produkt vymeénén za identicky. Pokud jiZ produkt neni v nabidce, STAUB
nabidne zdkaznikovi srovnatelny vyrobek. Naklady na vyfizeni opravnéné
reklamace nese STAUB.



Vyjimky ze zaruky

Béhem platnosti zaruky se zaruka nevztahuje na:

— Poskozeniv dlsledku nespravného zachazeni

— BéZné opotrebeni

— Poskozeniv dlisledku nedodrzeni pokynt k péci

— Zménu barvy knoflikd

— Barevné odchylky zplsobené pouZivanim a casem - pro zachovani
barvy ¢erného smaltu doporucujeme pfed uloZenim potfit vnitfek a okraj
rostlinnym olejem (napf. slune¢nicovym nebo Fepkovym)

— Zménu barvy zplsobenou mytim v my¢ce

— Poskozenizplsobené ndrazem nebo nehodou

— Poskozeni zplisobené nespravnym skladovanim

Rozsah platnosti zaruky

Zaruka STAUB plati pouze pro vyrobky zakoupené v USA, Kanadé nebo
Spojeném kralovstvi. Nevztahuje se na,zbozi druhé jakosti” (tzv. B-goods).
Zaruka STAUB nijak neomezuje vase zadkonnd prava na uplatnénivad - pro jejich
uplatnéni kontaktujte prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen. Uchovejte si
prosim Uctenku nebo doklad o koupi - je nezbytny pro uplatnéni zaruky.

ZARUKA
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Romana

Felicitari! Acum esti mandrul
proprietar al unei noi piese
de vase de gatit STAUB.

Bucurd-te de gdatitul refetelor tale preferate cu un produs
excepfional. Bucurd-te de eleganta, performanta si usurinfa

in utilizare a noii tale piese STAUB, zi de zi, an dupd an...

lata cativa pasi simpli pe care trebuie sa fi urmati inainte de a utiliza produsul.

inainte de prima utilizare

Dupa despachetare, indeparteaza orice eticheta care ar putea fi atasata
produsului. Cldteste articolul cu apd calda si lasd-Lsd se usuce la aer. Produsul
tdu este acum gata de utilizare!

Surse de caldura permise / compatibile

— Produsul tau STAUB din fontd poate fi utilizat pe urmatoarele surse de caldura:
cuptor, plite electrice, pe gaz, radiante, cu inductie si cu halogen

— Alege o sursd de cdldurd care se potriveste cu dimensiunea bazei produsului.

— Daca folosesti o plitd cu inductie, preincalzeste vasul la o temperatura scazutd
timp de 5 minute. Apoi poti creste la cdldura maximd. Functiile de ,booster”
ale plitelor ar trebui utilizate cu precautie.

— Potifolosi produsul STAUB siin cuptor® (cu exceptia celor cu maner din lemn
sau silicon)

* Temperatura maxima: 250°C / 500°F (200°C / 400°F cu manere din silicon si 220°C / 440°F cu

capace din sticld).

CUPTOR INDUCTIE HALOGEN ELECTRIC VITROCERAMICA




ncepe s gatesti

— Incélzeste produsele din fonts emailata treptat si nu le incélzi niciodata cand
sunt goale. Adauga intotdeauna o picdtura de ulei de gatit pentru a preveni
deteriorarea prin supraincdlzire.

— Pentru gratare, foloseste aceeasi metoda: preincdlzirea la temperaturd mica
timp de 5 minute, apoi unge cu ulei nervurile tigdii sau alimentele Tnainte de
ale pune la gratar.

Avertismente

— Produsul tau STAUB din fontd, inclusiv manerele si butoanele capacelor, se
potincinge foarte tare! Pentru a evita arsurile, foloseste intotdeauna protectii
termice (de ex. manusi pentru cuptor, manere din silicon STAUB etc.).

— Nuaseza vasele fierbinti direct pe suprafete neprotejate. Se recomanda
folosirea unuisuport sau a unui prosop gros. Nu pune plastic sub produsul
fierbinte, deoarece se poate topi.

— Nu este potrivit pentru utilizarea in cuptoare cu microunde.

— Pentru plite cu inductie, suprafete vitroceramice sau alte suprafete fragile,
ridicd vasul STAUB In loc sd-l tragi pentru a evita deteriorarea suprafetei de
gatit. In plus, inainte de a praji sau gati, asigurati-va ca fundul vasului si al
plitei sunt curate, deoarece chiar si cele mai mici cristale de sare sau zahar
pot provoca zgarieturi vizibile pe plita.

Informatii generale

— Serecomanda utilizarea ustensilelor de bucatarie din lemn sau silicon.

— Produsele STAUB pot fi stivuite. Pune un strat de protectie intre ele pentru
a evita zgarieturile

— Serecomanda ungerea periodicad a produsului STAUB din fonta cu ulei de
gatit siincalzirea lentd pe aragaz, apoi indepdrtarea excesului cu hartie de
bucdtarie. Acest lucru formeaza o peliculd protectoare ce imbunatateste
proprietatile antiaderente.

— Produsele STAUB din fonta pot fi utilizate si pe gratar sau BBQ.

Instructiuni de intretinere STAUB

— Curdta vasul cu apa caldd, detergent lichid de vase si un burete sau
perie moale.

— Sfatul bucatarilor nostri: Daca raman resturi alimentare, nu folosi produse
abrazive sau corozive precum pudre de curdtat sau bureti metalici. Dupd ce
s-ardcit complet, lasa produsul la inmuiat in apa fierbinte sau incalzeste-1
cateva minute cu putind apd si detergent pentru ainldtura reziduurile.

— Dacad alimentele sunt lipite, se recomanda inmuierea in apd caldd cu detergent,
chiar si peste noapte daca e necesar.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
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— Daca nus-a curatat complet, se poate inmuia in apa clocotitd cu doud-trei
linguri de bicarbonat de sodiu pentru cateva minute.

— Nu folosi produse de curatare pentru cuptor, perii metalice sau bureti
abrazivi, deoarece pot deteriora emailul.

— Uscd bine cu o carpa curatd si asigura-te ca este complet uscat inainte
de depozitare.

— Produsul poate fi spalat in masina de spalat vase (cu exceptia celor cu manere
din lemn), dar utilizarea frecventa nu este recomandata. Detergentii moderni
pot deteriora produsulin timp.

— Butoanele si manerele se pot sldbi in timp. Verifica periodic si strange-le daca
este necesar.

— Nuintroduce niciodatd produsul STAUB in apa rece cat este inca fierbinte: socul
termic poate cauza fisuri sau desprinderea emailului la urmatoarea utilizare.

Garantie limitata pe viatd STAUB

Produsele din fontd STAUB sunt fabricate conform celor mai stricte standarde
de calitate. STAUB oferd o garantie limitatd pe viata pentru persoanele fizice
care cumpard pentru prima datd produse STAUB, valabild de la data achizitiei
(este necesara dovada achizitiei).

Acoperirea garantiei

Garantia acoperd toate defectele functionale, de fabricatie si de material
ale vaselor STAUB din fonta (cu exceptia accesoriilor) in cazul utilizarii
casnice obisnuite.

Procesarea cererilor de garantie

STAUB va analiza reclamatia clientului si produsul in cauzd si va decide,

la discretia sa, dacd reclamatia este acoperitd de garantie. Dacd da, produsul
va fireparat de serviciul clienti STAUB, se vor inlocui piesele defecte sau

se vainlocui produsul cu unulidentic. Dacd produsul nu mai este disponibil,
STAUB va oferi un produs comparabil. STAUB va suporta costurile unei
reclamatii justificate.



Excluderi din garantie
Pe durata valabilitatii garantiei nu sunt acoperite:

Deteriorari cauzate de manipularea necorespunzdtoare

Uzura generald

Deteriorari din cauza nerespectarii instructiunilor de ingrijire

Schimbarea culorii butoanelor

Variatii de culoare datorate utilizarii si timpului. Pentru a pastra culoarea
emailului negru mat, se recomanda ungerea usoara a interiorului si marginii
produsului cu ulei vegetal (floarea soarelui sau rapita) inainte de depozitare.
Decolorarea produsului din cauza spdldrii in masina de vase

Deteriorari cauzate de impact sau accidente

Deteriordri cauzate de depozitarea necorespunzdtoare

Domeniul de aplicare

Garantia STAUB se aplica doar produselor cumparate in SUA, Canada sau Marea
Britanie. Nu se aplica produselor ,B-goods”. Garantia STAUB nu afecteaza
drepturile legale privind defectele si nu le limiteaza. Pentru reclamatii legale,
contacteazd comerciantul de la care ai cumpdrat produsul. Pastreaza chitanta
si/sau dovada de achizitie.

QUE EN F,
RS 4y,

<
N

. <(’.
& Z
H e =
s, W,
: Staub ;
& =
2 »
o -

8
0
vy N3 3“3\‘

GARANTIE

77



NAVOD NA POUZITIE

78

Slovensky

BlahoZeldme!

Prave ste sa stali hrdym maiji-
telom nového kusu kuchy-
nského riadu zna¢ky STAUB.

UZivajte si varenie svojich oblUbenych receptov s vynimo&nym
produktom. Vychutnaijte si eleganciu, vykon a jednoduchost
pouzivania svojho nového riadu STAUB - den ¢o den, rok

Co rok...

Tu je niekolko jednoduchych krokov, ktoré by ste mali vykonat pred
pouZitim produktu.

Pred prvym pouzitim
Po vybaleni odstrante vSetky nalepky z vyrobku. Oplachnite predmet teplou
vodou a nechajte ho volne vyschnut. V&s produkt je teraz pripraveny na pouZzitie!

Povolené / Kompatibilné zdroje tepla

— Vés liatinovy vyrobok STAUB mdZete pouzivat na nasledujucich zdrojoch
tepla: rura, elektricky, plynovy, salavy, indukény a halogénovy sporak.

— Zvolte zdroj tepla, ktory zodpoveda rozmerom dna védsho vyrobku.

— PripouZitiindukcie predhrievajte hrniec na nizkej teplote 5 minut, potom
mozete zvysit teplotu. Funkcie ,booster” pouZivajte opatrne.

— Vyrobok mézZete pouZzit aj v rure* (s vynimkou verzii s drevenou alebo
silikonovou rukovétou).

* Maximalna teplota: 250 °C (200 °C pri silikonovych dchytkach, 220 °C pri sklenenych pokrievkach)

RURA INDUKCIA HALOGEN ELEKTRINA SKLOKERAMIKA




Zaciatok varenia
— Liatinové vyrobky s emailom zahrievajte pomaly a nikdy ich nezohrievajte
prazdne. Vidy pridajte kvapku oleja, aby ste predisli poskodeniu z prehriatia.
— Prigrilovacich panviciach postupujte rovnako: predhrejte na nizkom ohni
5 minut a potom potrite rebrovanie alebo jedlo olejom

Upozornenie

— Vyrobky STAUB (vratane Gchytiek a gombikov na pokrievkach) sa mozu velmi
zohriat! Pouzivajte tepelne odolné ochranné pomacky (napr. rukavice do rury,
silikénové uchyty STAUB atd.).

— Nikdy nepokladajte horuci riad na nechranene povrchy. PouZivajte podloZku
pod hordce nadoby. Nepokladajte hortci vyrobok na plastové povrchy - plast
sa moze roztavit.

— Nevhodné do mikrovlnnej rury.

— Naindukénych varnych doskach a sklokeramike vzdy dvihajte vyrobok,
netahajte ho - zabranite poskodeniu povrchu. Pred smazenim alebo varenim
sa uistite, Ze dno riadu a varna doska su Cisté, pretoZe aj najmensie zrnka soli
alebo cukru moézu sposobit vyrazné Skrabance na varna doske.

Vseobecné informacie

— Odporucame pouzivat drevené alebo silikénové kuchynské naradie.

— Vyrobky STAUB sa daju stohovat. PouZite ochrannut vrstvu medzi nimi, aby ste
zabranili poskrabaniu.

— Pravidelne potierajte vnutro olejom a zlahka zahrievajte, prebytocny olej
zotrite papierovym obruskom - vytvori sa ochranny film a zlepsi sa neprilnavost.

— Vyrobky STAUB z liatiny moZete pouZivat aj na grile alebo BBQ.

Pokyny na Gdrzbu

— Cistite teplou vodou, tekutym Cistiacim prostriedkom a jemnou hubkou
alebo kefkou.

— Tip od nasich kuchérov: pri zvyskoch jedla sa vyhnite abrazivnym alebo
korozivnym prostriedkom (napr. kovovym hubkam). Nechajte vyrobok uplne
vychladnit a namocte ho do hortcej vody, pripadne kratko povarte s trochou
vody a saponatu.

— Akje zvySok stale prilepeny, namocte vyrobok na noc do teplej vody
so saponatom.

— Akto nestaci, povarte vyrobok niekolko minut vo vode s 2-3 lyZicami
sody bikarbény.

— NepouZivajte CistiCe rury, kovoveé kefy ani drotenky - mdzu poskodit smalt.

— Poumyti dékladne osuste a uloZte az po Uplnom vyschnuti.
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— Vyrobok je mozné umyvat v umyvacke riadu (s vynimkou modelov s drevenou
rukovéatou), ale pravidelné umyvanie v umyvacke sa neodportica - moderné
Cistiace prostriedky mozu casom poskodit vyrobok.

— Rukovate a gombiky sa m6zu ¢asom uvolnit - pravidelne ich kontrolujte a v
pripade potreby dotiahnite.

— Nikdy neponarajte horuci vyrobok do studenej vody - teplotny Sok mézZe pri
dalSom pouziti spésobit praskliny alebo poskodenie smaltu.

DoZivotna obmedzena zaruka STAUB

Liatinové produkty STAUB su vyrabané podla najprisnejSich Standardov kvality.
STAUB poskytuje doZivotni obmedzenu zaruku jednotlivcom pri prvom ndkupe
produktov STAUB, platnd od ddtumu nakupu (je potrebny doklad o kape).

Rozsah zéruky
Zaruka sa vztahuje na véetky funkéné, vyrobné a materialové chyby liatinového
riadu STAUB (s vynimkou prisludenstva) pri beznom domacom pouZivani.

Uplatnenie zaruky

STAUB posudi staznost zdkaznika a rozhodne, Cije dana chyba krytéd zarukou.
Ak ano, produkt opravi, vymeni chybny diel alebo cely produkt za rovnaky.

Ak sa uZ rovnaky produkt nevyraba, ponukne porovnatelny vyrobok. Naklady na
spracovanie opravnenej reklamacie hradi STAUB.



Vynimky zo zaruky

Pocas platnosti zaruky sa nevztahuje na:

— Poskodenie nespravnym pouZivanim

— BeZné opotrebovanie

— Poskodenie z dovodu nedodrzania pokynov na tdrZzbu

— Zmenu farby gombikov

— Farebné zmeny v désledku pouZivania a ¢asu. (Pre zvyraznenie farby matného
Cierneho smaltu odporticame potriet vnatro a okraj olejom - slne¢nicovym
alebo repkovym - pred ulozenim.)

— Zafarbenie po umyvani v umyvacke riadu

— Poskodenie v ddsledku narazu alebo nehody

— Poskodenie v désledku nespravneho skladovania

Platnost zaruky

Zaruka STAUB sa vztahuje iba na produkty zakipené v USA, Kanade alebo
Spojenom kralovstve. Nevztahuje sa na vyrobky kategérie ,B-goods”. Tato
zaruka neovplyviuje Ziadne zakonné naroky zo zodpovednosti za vady. Pre
uplatnenie zdkonnej zaruky kontaktujte predajcu, kde ste vyrobok zakupili.
Uchovajte si doklad o kupe.

ZARUKA
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Slovenski

Cestitamo!
Zdaj ste ponosni lastnik
novega kosa posode STAUB.

Uzivajte v pripravi svojin najliubsin receptov z izemnim izdelkom.
Uzivajte v eleganci, zmogljivosti in enostavni uporabi vase nove
posode STAUB - dan za dnem, leto za letom...

Tukaj je nekaj preprostih korakov, ki jih morate upostevati pred uporabo izdelka.

Pred prvo uporabo

Po odvijanju odstranite vse nalepke, ki so morda pritrjene na vas izdelek.
Izdelek sperite s toplo vodo in ga pustite, da se posusi na zraku. Vasa posoda je
zdaj pripravljena za uporabo!

Dovoljeni / zdruzljivi viri toplote

— Vasizdelek STAUB iz litega Zeleza lahko uporabljate na naslednjih virih
toplote: pecica, elektrika, plin, sevanje, indukcija in halogen.

— Uporabljajte vir toplote, ki ustreza velikosti dna izdelka.

- Ce uporabljate indukcijsko kuhalno ploi¢o, predhodno segrejte posodo
prinizki temperaturi 5 minut. Nato lahko temperaturo povecate. Funkcijo
"booster” uporabljajte previdno

— lzdelek STAUB lahko uporabite tudi v peéici* (razen modelov z lesenimi
ali silikonskimi rocaji)

* Najvisja temperatura: 250 °C / 500 °F (200 °C / 400 °F s silikonskimi rocaji in 220 °C / 440 °F

s steklenimi pokrovi)
OIDIOIOL =L+
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Zacetek kuhanja

— Posodo iz emajliranega litega Zeleza segrevajte pocasi in je nikoli ne
segrevajte prazne. Vedno dodajte kapljico olja za kuhanje, da preprecite
poskodbe zaradi pregretja.

— Zazare (grill) uporabite enako metodo: predgrejte na nizki temperaturi
5 minut in nato namazite reSetke ali Zivila z oljem pred peko.

Opozorilo

— lzdelek STAUB iz litega Zeleza, vklju¢no z rocaji in gumbi na pokrovu, se
lahko zelo segreje! Zas¢itite se pred opeklinami z uporabo toplotno izolirnih
pripomockov (npr. rokavic za pecico, silikonskih rocajev STAUB itd.).

— Ne postavljajte vroce posode na nezascitene povrsine. Uporabite podstavek
ali drZalo. Pod vroco posodo nikoli ne polagajte plastike, saj se lahko stopi.

— Niprimerna za uporabo v mikrovalovni pecici.

— Priindukcijskih in steklokerami¢nih plos¢ah ter drugih ob¢utljivih povrinah
izdelek vedno dvignite, namesto da bi ga vlekli, da se izognete poskodbam.
Poleg tega poskrbite, da je pred peko ali kuhanjem dno posode in kuhalne
plosce Cisto, saj Ze najmanjsi zrnci soli ali sladkorja lahko povzrocijo vidne
praske na kuhalni plosci.

Splosne informacije

— Priporo¢amo uporabo lesenih ali silikonskih kuhinjskih pripomockov.

— lzdelke STAUB je mozZno zloZiti. Mednje poloZite zas¢itno plast za
preprecevanje prask.

— Priporocamo, daizdelek STAUB redno premazete z oljem in ga pocasi

segrejete, nato pa odvecna olja odstranite s papirnato brisaco. Tako ustvarite

zascitni sloj, kiizboljsa nelepljive lastnosti.

Izdelki STAUB iz litega Zeleza so primerni tudi za uporabo na zaru (BBQ).

Navodila za vzdrZevanje STAUB

— Posodo ocistite s toplo vodo, blagim detergentom in mehko gobico ali krtacko.

— Nasvet naih kuharskih mojstrov: Ce ostanejo ostanki hrane, ne uporabljajte
agresivnih ali korozivnih sredstev, kot so €istilni praski ali kovinske gobice.
Pocakajte, da se posoda popolnoma ohladi, nato jo namocite v vroco vodo ali
segrejte z malo vode in detergenta, da odstranite trdovratne ostanke.

— Cehrana ostane prilepljena, jo namocite v toplo vodo z detergentom, po
potrebi ez noc.

— Ceje 3e vedno umazana, priporo¢amo, da jo nekaj minut namakate v vreli
vodiz dvema ali tremi Zlicami sode bikarbone.

— Ne uporabljajte ¢istil za pecico, kovinskih krtac ali gobic, ki lahko
poskodujejo emajl.

NAVODILA ZA UPORABO
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— Dobro osusite z mehko krpo in se prepricajte, da je popolnoma suha
pred shranjevanjem.

- Posodo lahko pomivate v pomivalnem stroju (razen z lesenimi rocaji),
aredna uporaba ni priporo¢ena - sodobni detergenti lahko s€asoma
poskodujejo posodo.

— Gumbi in rocaji se lahko s€asoma zrahljajo - ob¢asno preverite in po
potrebi zategnite.

— Vroce posode nikoli ne potapljajte v hladno vodo - toplotni Sok lahko povzroci
pokanje ali odstopanje emajla.

STAUB dozZivljenjska omejena garancija

Izdelki STAUB iz litega Zeleza so izdelani po najstrozjih standardih kakovosti.
STAUB nudi doZivljenjsko omejeno garancijo fizicnim osebam za prvi nakup
STAUB izdelka, veljavno od datuma nakupa (potrdilo o nakupu je obvezno).

Obseg garancije
Garancija krije vse funkcionalne, proizvodne in materialne napake posode iz
litega zeleza STAUB (brez dodatkov) ob obicajni gospodinjski uporabi.

Uveljavljanje garancijskih zahtevkov

STAUB bo ocenil reklamacijo in zadevni izdelek ter po lastni presoji odlo¢il, ali
je krita z garancijo. Ce gre za upraviceno napako, bo STAUB izdelek popravil,
zamenjal okvarjene dele ali celoten izdelek z enakim. Ce identi¢nega izdelka
nivec v ponudbi, bo ponujen primerljivizdelek. Stroske uveljavljanja upravice-
nega zahtevka krije STAUB.



Izkljucitev iz garancije

Garancija ne krije:

— Poskodb zaradi nepravilne uporabe

— Obrabe zaradi obi¢ajne uporabe

— Poskodb zaradi neupostevanja navodil za nego

— Spremembe barve gumbov

— Razlik v barvi, ki nastanejo z uporabo in ¢asom (Za bolj3i videz notranjega
mat crnega emajla priporo¢amo, da ga pred shranjevanjem rahlo premazete
z rastlinskim oljem - son&ni¢nim ali repi¢nim.)

— Razbarvanja zaradi pomivanja v pomivalnem stroju

— Poskodb zaradi padcev ali nesrec

— Poskodb zaradi nepravilnega shranjevanja

Obseg veljavnosti

Garancija STAUB velja samo za izdelke kupljene v ZDA, Kanadi ali ZdruZzenem
kraljestvu. Ne velja zat. i. "izdelke B-kakovosti". Garancija STAUB ne vpliva na
zakonsko dolocene pravice kupca - za uveljavljanje teh se obrnite na trgovca, pri
katerem ste izdelek kupili. Shranite racun ali potrdilo o nakupu - brez dokazila
o nakupu ni mogoce uveljavljati garancije!

GARANCIJA
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Magyar

Gratullunk! Mostantdl
On egy STAUB edény biiszke
tulajdonosa.

Elvezze kedvenc receptieinek elkészitését egy kivételes
termékkel. Elvezze a STAUB elegancidjat, teljesitményét és
kénnyd haszndlatdt nap mint nap, évrél évre...

ime néhény egyszerii lépés, amelyet a termék hasznalata el6tt be
kell tartania.

Elsé hasznalat elétt

A csomagolas eltavolitasa utan vegye le az esetleges cimkéket. Oblitse el
aterméket meleg vizzel, majd hagyja megszaradni. Atermék most mar hasz-
nélatra kész!

Engedélyezett / Kompatibilis héforrasok

— ASTAUB ontottvas termékek a kovetkezd héforrdsokon hasznalhatdk: siité,
elektromos, gaz, sugarzo, indukcios és halogén fézdlap.

— Olyan héforrast valasszon, amely megfelel az edény aljanak méretéhez

— Indukcids fé6zélapon vald hasznalat esetén alacsony héfokon melegitse eld
az edényt 5 percig, ezutdn emelheti a hémérsékletet. Az indukcios f6z6lap
"booster” funkciojat 6vatosan hasznalja.

— ASTAUB edények siitében is hasznalhatok* (kivéve fa vagy szilikon nyeld
modellek).

*Maximalis hémérséklet: 250°C / 500°F (szilikon fogantyukkal 200°C / 400°F, iivegfedével

220°C / 440°F)
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F6zés megkezdése

— Az zomancozott dntéttvas edényeket lassan melegitse fel, és soha ne hagyja
Oket Uresen felforrésodni. Mindig tegyen egy kevés étolajat az edénybe, hogy
elkerllje a tulmelegedés okozta karokat.

— Grill eseténis ugyanigy jarjon el: elémelegités 5 percig alacsony héfokon,
majd kenje be olajjal a bordakat vagy az ételt grillezés el6tt.

Figyelmeztetés

— ASTAUB 6ntéttvas edény, beleértve a fogantyUkat és a fedé gombjat is,
rendkiviil forrova valhat! Egési sériilések elkeriilése érdekében mindig
hészigeteld eszkézokkel (pl. sutékesztyd, STAUB szilikon fogantytvéds
sth.) hasznélja.

— Ne helyezze a forré edényt héérzékeny feliiletre. Hasznaljon edényalatétet.
Soha ne tegyen mianyagot a forré edény ald - megolvadas veszélye!

— Nem alkalmas mikrohulldmu siitében valé hasznalatra.

— Indukcids vagy kerdmialapos f6zélap esetén az edényt emelje meg, ne hizza -
igy elkerilhetd a féz6lap karcoldsa. Emellett tgyeljen arra, hogy siités vagy
fézés elétt a f6z6edény és a fézblap alja tiszta legyen, mert a legkisebb s6-
vagy cukorszemcsék is jol lathato karcoldsokat okozhatnak a féz6lapon.

Altalanos informacick

— Fakanal vagy szilikon eszkdz6k hasznalata javasolt.

— ASTAUB edények egymasra rakhatok, de kozéjik védéréteget (pl. textil)
kell helyezni.

— Idénként kenje be az edényt vékony réteg étolajjal, melegitse fel lassan, majd
torolje le a felesleges olajat papirtorlével. Ez védoéfilmet képez, amely javitja
a tapaddsmentességet.

— Hasznélhato grillen vagy BBQ-nis.

STAUB karbantartasi Gtmutato

— Meleg vizzel, folyékony mosogatészerrel és puha szivaccsal vagy
kefével tisztitsa.

— Séftipp: ha ételmaradvany marad az edényen, ne hasznéljon durva vagy
mard tisztitdszereket (pl. dérzspor, fém strold). Hagyja dzni meleg vizben,
vagy forraljon benne egy kevés vizet és mosogatdszert.

— Haaz étel még mindig odaragadt, dztassa be meleg vizbe és mosogatdszerbe,
akar egy éjszakan at.

— Ha még mindig nem tiszta, f6zze néhany percig vizben 2-3 ev6kanal
szodabikarbonaval.

— Ne hasznaljon sitétisztitokat, fémkefét vagy surolé szivacsot - ezek
karosithatjak a zomdncot.

HASZNALATI UTASITAS
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— Alaposan széritsa meg tiszta ruhdval, és csak teljesen szdraz allapotban tarolja.

— Mosogatdgépben is moshato (fa nyell modellek kivételével), de nem
ajanlott rendszeresen. Amodern mosogatdszerek hosszu tdvon karosithatjak
az edényt.

— Agombok és fogantyuk idével meglazulhatnak - idénként ellendrizze és
huzza meg 6ket.

— Soha ne meritse forré edényét hideg vizbe - a hirtelen hémérsékletvaltozas
repedést vagy azomanc sérilését okozhatja.produit STAUB quelques minutes
avec un peu d'eau et de produit vaisselle pour enlever les résidus persistants.

STAUB élettartamra sz6l6 korlatozott garancia

A STAUB ontéttvas termékek a legszigorubb minéségi szabvanyok szerint
készlilnek. ASTAUB élettartamra szolo korlatozott garanciat nyujt elsé vasar-
l6knak a vasarlas napjatol szamitva (a vésarlast igazolo bizonylat sziikséges).

A garancia terjedelme
A garancia a funkciondlis, gyartdsi és anyaghibakra terjed ki, rendeltetésszerd,
haztartasi hasznalat mellett (kivéve kiegészit6k).

Garancidlis ligyintézés

A STAUB megvizsgélja a vasarldi panaszt és a terméket, és sajat hataskorében
dontiel, hogy a garancia érvényesithet6-e. Ha igen, a terméket megjavitja, az
alkatrészt kicsereéli, vagy azonos (vagy hasonlo) termékre cseréli. A garancialis
lgyintézés koltségéta STAUB allja.



A garancia kizarasai

Agarancia nem terjed ki az aldbbiakra:

— Helytelen haszndlatbol eredé karok

- Altaldnos elhasznalodas

— Akarbantartasi Gtmutaté be nem tartasa

— Agomb szinének megvaltozasa

— Atermék szinének elhalvanyuldsa idével. A matt fekete zomanc szinének
élénkitésére ajanlott kevés napraforgo- vagy repceolajjal bekennia belsé
fellletet és a peremet tarolds elétt.

— Mosogatdgépes tisztitas okozta elszinezédés

— Utés vagy baleset okozta sériilés

— Helytelen tarolas okozta karok

Foldrajzi érvényesség

A garancia csak az USA-ban, Kanadédban vagy az Egyesiilt Kirdlysagban vasa-
rolt termékekre érvényes. B-mindségl termékekre nem vonatkozik. A jogsza-
balyi garanciajogokat ez nem korldtozza. Ilyen esetben kérjik, forduljon a
viszonteladohoz, és érizze meg a vasarlas bizonylatat!

GARANCIA
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Turkce

Tebrikler!
Artik yeni bir STAUB pisirme
gerecinin sahibisiniz.

Favori tariflerinizi, olagantstt bir Grinle pisirmenin keyfini
¢lkarin. Yeni STAUB UrdnunUzin zarafeti, performansi ve
kullanim kolayli@i size her gun ve yillar boyunca eslik etsin.

Uriinii kultanmadan énce asagidaki basit adimlari izleyin:

ilk kullanimdan 6nce
Paketi actiktan sonra iriin tizerinde varsa etiketleri cikarin. Uriinii ik su ile
durulayin ve kendi kendine kurumaya birakin. Artik kullanima hazir!

Uyumlu Isi Kaynaklar
— STAUB dékim demir Grlininiiz bu i1si kaynaklarinda kullanilabilir: firin,
elektrikli ocak, gazli ocak, radyan, indiksiyon ve halojen.

— Isikaynaginizi Urliniintziin taban 6lclsiine uygun secin.

— indiiksiyonlu ocakta kullanirken, iiriinii diisiik sicaklikta 5 dakika kadar én
isitin, ardindan tam i1siya gecin. Ocaktaki ,booster” (glc arttirici) fonksiyonlar
dikkatli kullanitmalidir.

— STAUB rintntzi firina da koyabilirsiniz* (ahsap veya silikon sapli
olanlar harig).

*Maksimum sicaklik: 250°C / 500°F (silikon kulplarda 200°C / 400°F, cam kapaklarda 220°C / 440°F)
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Pisirmeye Baslarken

— Emaye kaplidokim demir triinleri yavasca isitin ve asla bos halde isitmayin.
Asiriisinmayi énlemek icin daima biraz sivi yag ekleyin.

— lzgara tavalarda da ayni yontemi uygulayin: diisik 1sida 5 dakika on isitip,
ardindan 1zgara tava ylizeyine veya yiyecegin Uzerine yag surin.

Uyarilar

— STAUB dékim demir Uriinlinliz, saplar ve kapak tutacaklari dahil olmak
lizere cokisinabilir! Yaniklari 6nlemek icin istya dayanikli eldivenler (6rn. firin
eldiveni, STAUB silikon saplar) kullanin.

— Uriin hala sicakken dogrudan hassas yiizeylere koymayin. Nihale veya altlik
kullanmanizi &neririz. Altina plastik koymayin; eriyebilir.

— Mikrodalga firinicin uygun degildir.

— indiksiyonlu ocak, cam seramik yiizeyler veya diger hassas yiizeylerde,
ylzeyin zarar gormesinden kacinmak icin STAUB Urininizi kaydirmak
yerine kaldirarak hareket ettirin. Ayrica, kizartma veya pisirme isleminden
once pisirme kabinin ve ocak géziinin tabaninin temiz olmasina dikkat edin,
clinki en kiiclik tuz veya seker taneleri bile ocak géziinde belirgin ciziklere
neden olabilir.

Genel Bilgiler

— Ahsap veya silikon mutfak gerecleri ile kullanmaniz tavsiye edilir.

— STAUB urunleri st Uste konabilir. Cizilmeyi énlemek icin aralarina koruyucu
bir katman yerlestirin.

— STAUB dékim demir Grinlni diizenli olarak hafifce yaglayin, ocakta yavasca
1sitin ve fazla yagi kagit havluyla silin. Buislem, yapismazlik 6zelligini artiran

koruyucu bir tabaka olusturur.
— STAUB dékim demir triinler izgarada veya barbekiide de kullanilabilir.

STAUB bakim talimatlari

— Tencere veya tavayi ilik su, sivi bulasik deterjani ve yumusak bir siinger veya
firca ile temizleyin.

— Sefimizden ipucu: Tencerede yemek artigi kaldiysa, asla asindirici Grlinler
(metal siinger, sert temizleyiciler) kullanmayin. Uriin tamamen soguduktan
sonra sicak suda bekletin veya icine az miktarda su ve deterjan koyarak
birkac dakika isitin.

— Yiyecek kalintilari hala ¢cikmiyorsa, ilik su ve deterjan icinde (gerekirse bir
gece boyunca) bekletin.

— Hala temizlenmediyse, tencere/tavanizi birkac dakika boyunca icine 2-3 kasik

karbonat eklediginiz kaynar suyun icine daldirarak bekletin.

KULLANIM TALIMATLARI
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— Firintemizleyici, metal firca veya tel singer kullanmayin; emaye kaplama
zarar gorebilir.

— Temiz bir bezle tamamen kurulayin ve saklamadan 6nce iyice kurudugundan
emin olun.

- Uriintintiz bulasik makinesinde yikanabilir (ahsap saplilar haric), fakat
dizenli bulasik makinesi kullanimi 6nerilmez. Modern bulasik makinesi
deterjanlari Uriine zarar verebilir.

— Zamanla kulp ve saplar gevseyebilir. Ara sira kontrol edin ve gerekirse sikin.

— Uriinti sicakken asla soguk suya daldirmayin: olusabilecek termal sok, bir
sonraki isitmada catlamaya veya emaye kaybina yol acabilir.

Dékme iriinler icin 30 yiluk STAUB garantisi

STAUB dokim demir Grinler en siki kalite standartlarina gore Gretilmistir.
STAUB, bireysel kullanicilara satin alinan drinlericin, satin alma tarihinden
itibaren gecerli olmak tizere 30 Yil Sinirli Garanti sunar (satin alma belgesi
gereklidir).

Garanti Kapsami

Bu garanti, STAUB dékim demir driinlerinin (aksesuarlar haric) dizenli
ev kullanimi sirasinda olusabilecek fonksiyonel, Uretimsel ve materyal
hatalarini kapsar.

Garanti Siireci

STAUB, misteri sikayetini ve ilgili Grlini degerlendirerek, garanti kapsaminda
olup olmadigina kendi takdirine gére karar verir. Hata garanti kapsamindaysa,
rinii onarir, parca degistirir veya ayni trtinle yeniler. Uriin artik tiretilmiyorsa,
benzer bir Uriinle degistirir. Gecerli garanti taleplerinin istlem maliyeti STAUB
tarafindan karsilanir.



Garanti Disi Durumlar

Garanti suresince asagidaki durumlar kapsam disidir:

— Yanlis kullanim sonucu olusan hasar

— Genelasinma ve yipranma

— Bakim talimatlarina uyulmamasi sonucu hasar

— Tutacaklardakirenk degisimleri

Kullanima ve zamana bagli renk degisimleri mat siyah ic emayenin rengini
korumakicin, iriini saklamadan dnce ic kismina ve kenarina az miktarda
aycicek veya kolza yagi srin.

— Bulasik makinesinde yikamadan kaynaklanan renk solmalari

— Darbe veya kaza sonucu olusan hasar

— Yanlis saklama nedeniyle olusan hasar

Gecerlilik

STAUB garantisi B sinifi” irtinlerde gecerli degildir. Yasal garanti haklarinizi
etkilemez veya sinirlandirmaz. Yasal haklar icin riint satin aldiginiz magazayla
iletisime gecin. Fatura ve/veya satis fisini saklayin; garanti isleminde gereklidir.

Garantiile ilgili sorularinizicin litfen asagidaki sirketlerle iletisime gecin:

ZWILLING J.A. HENCKELS

MUTFAK VE GUZELLIK URUNLERI LTD. STi.
icerenkdy Mahallesi Efor Plaza

Destan Sokak No:6 Kat:2

Atasehir / istanbul

T:0850288 1731

GARANTI
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Lietuviy

Sveikinamel
Jus tapote naujuoju STAUB
virtuvés indo savininku.

Gaminkite megstamus patiekalus su isskirtiniu indu. Megaukitées
elegancija, efektyvumu ir naudojimo paprastumu - diena is
dienos, metai i§ mety...

Prie$ naudodami produkta, atlikite keleta paprasty veiksmy.

Prie$ naudojant pirma karta
ISpakuokite gaminj ir pasalinkite visas etiketes. Nuplaukite Siltu vandeniu ir
leiskite iSdziati. JUsy gaminys paruostas naudoti!

LeidZiami / Suderinami Silumos Saltiniai
— STAUB keta sus indas tinka naudoti su $iais Silumos 3altiniais: orkaitemis,
elektrinemis, dujinémis, spindulinémis, indukcinémis ir halogeninémis
kaitlentémis.

— Pasirinkite Silumos 3altinj, kurio skersmuo atitinka indo dugna.

— Naudodamiindukcine kaitlente, 5 minutes kaitinkite gaminj ant Zemos
temperatiros, tada didinkite karstj. Atsargiai naudokite ,booster” funkcija.

— STAUB gaminj galima déti ir j orkaite* (isskyrus indus su medinemis ar
silikoninémis rankenomis).

* Maksimali temperatara: 250 °C / 500 °F (200 °C / 400 °F su silikoninémis rankenomis ir 220 °C /

440 °F su stikliniais danggiais)

OFEN INDUKTION HALOGEN ELEKTRISCH




Maisto gaminimo pradzia

— Emaliuota ketaus inda kaitinkite létai ir niekada nekaitinkite tuscio. Visada
ipilkite laselj aliejaus.

— Kepimo groteléms taikoma ta pati taisyklé: kaitinkite 5 minutes ant Zemos
temperatdros ir patepkite riebalais groteles ar maista prie$ kepdami.

Ispéjimas

— STAUB gaminiai (jskaitant rankenas ir dangéiy rankeneles) gali jkaisti! Naudokite
Silumai atsparias priemones (pvz., orkaites pirstines, silikonines rankenas).

— Nedékite karsto indo ant neapsaugoto pavirsiaus. Naudokite padékliuka ar
audinj. Nedékite plastiko po karstu indu - gali istirpti.

— Nenaudokite mikrobangy krosneleje.

— Naudodamiindukcine ar stiklo keramikos kaitlente - visada kelkite, o ne
stumkite inda, kad nepazeistuméte pavirsiaus. Be to, pries kepdami ar virkdami,
isitikinkite, kad puodo dugnas ir kaitlente yra Svarls, nes net maZiausi druskos
ar cukraus grudeliai gali palikti aiSkiai matomus jbréZzimus ant kaitlentes.

Bendra informacija

— Rekomenduojama naudoti medinius ar silikoninius jrankius.

— Gaminiai gali bati dedami vienas ant kito - naudokite apsauginj sluoksnj.

— Reguliariai patepkite inda aliejumi, Siek tiek pasildykite ir pasalinkite aliejaus
pertekliy popieriniu ranksluosciu - tai pagerina nelipnumo savybes.

— STAUB ketaus indai tinka naudoti ir ant grilio ar BBQ.

STAUB prieZiuros instrukcijos

— Plaukite Siltu vandeniu, skystu plovikliu ir minkSta kempine ar Sepetéliu.

— Sefy patarimas: jei liko maisto liku¢iy, nenaudokite abrazyviniy ar ésdinantiy
priemoniy. Leiskite indui atvesti, tada pamirkykite karstame vandenyje arba
pakaitinkite su trupuciu vandens ir ploviklio.

— Jeimaistas vis tiek prilipgs - pamirkykite per naktj.

— Jeitai nepadeda - uzvirinkite vandenj su 2-3 Saukstais sodos ir pamirkykite
kelias minutes.

— Nenaudokite orkaités valikliy, metaliniy Sepeciy ar Siurks¢iy kempiniy - jos
gali pazeisti emalj.

— Gerainusausinkite Svariu ranksluosciu prie$ padédami.

— Galima plauti indaploveéje (isskyrus gaminius su medinémis rankenomis),
bet tai nerekomenduojama dél galimo emalio paZeidimo.

— Laikui bégant rankenos ar dangcio rankeneles gali atsilaisvinti - retkarciais
patikrinkite ir priverzkite.

— Niekada nepanardinkite karsto indo j 8alta vanden] - tai gali sukelti jtrakimus
ar emalio pazeidimus.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
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STAUB viso gyvenimo ribota garantija

STAUB ketaus gaminiai gaminami laikantis griezciausiy kokybés standarty.
STAUB suteikia viso gyvenimo ribota garantija pirmiesiems pirkéjams nuo
pirkimo datos (reikia pirkimo jrodymo).

Garantijos taikymo sritis
Garantija taikoma visiems funkcinio pobudZio, gamybos ir medziagy defektams,
atsirandantiems jprastai naudojant gaminj buityje (isskyrus priedus).

Garantiniy pretenzijy nagrinéjimas

STAUB jvertins kliento skunda ir nuspres, ar jis patenka j garantijos taikymo sritj.
Jei taip - gaminys bus pataisytas, pakeista dalis arba visas gaminys. Jei tokio
pat gaminio nebéra, pasitilomas panasus. Garantijos nagrinéjimo islaidas
padengia STAUB.

Garantijos netaikymas

Garantija negalioja, jei:

— Padaryta Zala dél netinkamo naudojimo

— |prastas nusidévejimas

— Nesilaikyta prieZidros nurodymy

— Spalvos pakitimas (rankenéliy ar viso gaminio)

— Pakitimai atsirado dél laiko ir naudojimo. Norédami iSlaikyti
matinés juodos spalvos emalj - pries laikyma patepkite aliejumi.

— Spalvos pakitimai delindaplovés naudojimo

— Smugiy ar nelaimingy atsitikimy padaryta Zala

— Netinkamas laikymas



Galiojimo teritorija

STAUB garantija taikoma tik gaminiams, jsigytiems JAV, Kanadoje arba
Jungtinéje Karalystéje. Netaikoma ,B-prekems". Garantija nepasalina teisiniy
garantijy. Del teisiniy pretenzijy kreipkités j pardavéja, pateikdami kvita.

Del klausimy apie STAUB garantijg kreipkités j Sias jmones:

ZWILLING J. A. Henckels Scandinavia A/S

info@zwilling.dk
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Latviski

Apsveicam! Jus esat kluvis
par jauna STAUB virtuves
trauka 1pasnieku.

lzbaudiet savu iecienttdko recepsu gatavosanu ar izcilu
produktu. Izbaudiet STAUB eleganci, veiktspé&ju un lietosanas
értumu dienu no dienas, gadu péc gada...

Pirms produkta lietosanas veiciet $adus vienkarsus solus.

Pirms pirmas lietosanas

PécizpakoSanas nonemiet visas etiketes, kas var but piestiprinatas produktam.
Noskalojiet produktu ar siltu Gdeni un laujiet tam nozat gaisa. Tagad produkts ir
gatavs lietosanai!

Atlautie / Saderigie siltuma avoti

— JUsu STAUB ¢uguna izstradajumu var lietot uz $adiem siltuma avotiem:
cepeskrasnis, elektriskajam, gazes, starojuma, indukcijas un halogéna plitim.

— lzveélieties siltuma avotu, kas atbilst jasu trauka pamatnes izméram.

— Jalietojat indukcijas pliti, uzsildiet trauku pie zemas temperatdras 5 minutes.
Péc tam varat palielinat lidz maksimalajai jaudai. Indukcijas "booster” funkcijas
izmantojiet piesardzigi.

— Jas varat ievietot STAUB trauku ari cepeskrasni* (iznemot traukus ar koka
vai silikona rokturiem)

* Maksimala temperatara: 250°C/500°F (200°C/400°F ar silikona rokturiem un 220°C/440°F

ar stikla vakiem).

CEPESKRASNS INDUKCJA HALOGENS ELEKTRIBA KERAMIKA




Gatavo3anas sak3ana

— Uzkarsejiet emaljéto cugunu léni un nekad nesildiet to tukSu. Vienmér
pievienojiet pilienu ellas, lai novérstu parkarsanu.

— Griliem izmantojiet to pasu metodi: 5 minGSu uzkarsésana zema temperatira
un tad parklajiet restes vai édienu ar ellu pirms cepSanas.

Bridinajumi

— Jasu STAUB ¢uguna trauks, tostarp rokturi un vaka pogas, var klat loti karstil
Laiizvairitos no apdegumiem, vienmér lietojiet karstumizturigus aizsargus
(pieméram, cepeskrasns cimdus, STAUB silikona rokturus u. c.).

— Nenovietojiet karstu trauku uz nepasargatam virsmam. Izmantojiet
karstumizturigus paliktnus. Nenovietojiet plastmasas priekSmetus zem
karsta trauka, jo tie varizkust.

— Nav piemérots lietoSanai mikrovilnu krasni.

— Uz indukcijas, stikla vai citu trauslu virsmu plitim vienmér paceliet STAUB
trauku, nevis slidiniet to, lai izvairitos no virsmas bojajumiem. Pirms cep$anas
vai varisanas parliecinieties, ka virtuves piederumu un plits virsma ir tira, jo
pat vismazakie sals vai cukura graudini var izraisit redzamas skrapéjumus uz
plits virsmas.

Vispariga informacija

— lesakam izmantot koka vai silikona virtuves rikus.

— STAUB traukus var sakraut vienu uz otra. Starp tiem ievietojiet aizsargkartu,
lai izvairitos no skrap&jumiem.

— leteicams regulariieellot cuguna trauku ar ellu, uzsildit uz plits un péc tam
arvirtuves papiru nonemt lieko ellu. Tas izveido aizsargplévi, kas uzlabo
nepiedegosas ipasibas.

— STAUB ¢uguna izstradajumus var izmantot uz grila vai BBQ.

STAUB kop3anas instrukcijas

— Mazgajiet katlu/pannu ar siltu ddeni, Skidrajam trauku ziepém un mikstu
sukli vai birsti.

— Sefpavaru padoms: ja uz trauka ir palikui édiena atlikumi, nelietojiet abrazivus
vai korozivus lidzeklus, pieméram, metala stklus. Kad produkts ir pilniba
atdzisis, iemérciet to karsta Gdeni vai uzsildiet ar nedaudz Gdens un trauku
ziepém, lai mikstinatu atlikumus.

— Jaédiens joprojam pielipis, iemérciet trauku silta Gdeni ar trauku ziepém uz nakti.

— Javéljoprojam netirs, iemérciet to varosa ddeni ar 2-3 karotém sodas uz
dazam minGtém.

— Nelietojiet cepeskrasns tirisanas lidzeklus, metala birstes vai skrubjus, kas
var sabojat emalju.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS
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— RUpigi nosusiniet ar tiru dranu un vienmér uzglabajiet pilnigi sausu.

— Trauku drikst mazgat trauku mazgajamaja masina (iznemot ar koka rokturiem),
tacu tas nav ieteicams regularai lietoSanai. Misdienu trauku mazg. lidzekli
ilgtermina var sabojat emalju.

— Rokturiun pogas laika gaita var atbrivoties. Laiku pa laikam parbaudiet un
pievelciet, ja nepiecieSams.

— Nekad neiemeérciet karstu STAUB trauku auksta Gdent - termoSoks var izraisit
plaisas vai emaljas nolobisanos.

STAUB miza ierobeZota garantija

STAUB ¢uguna izstradajumi tiek raZoti atbilstosi visstingrakajiem kvalitates
standartiem. STAUB pieSkir miza ierobeZotu garantiju individualiem lietotajiem,
kuri iegadajas STAUB produktus pirmo reizi, sakot no pirkuma datuma (jauzrada
pirkuma apliecinajums).

Garantijas apjoms
Garantija attiecas uz visiem funkcionalajiem, razoSanas un materialu defektiem
STAUB ¢uguna izstradajumos (iznemot aksesuarus) majsaimniecibas lietosana.

Garantijas prasibu apstrade

STAUB izvértés klienta sudzibu un attiecigo produktu un péc saviem ieskatiem
lems, vai sidziba atbilst garantijai. Ja defekts ietilpst garantijas noteikumos,
STAUB nodrosinas remontu, nomainis bojatas detalas vai visu produktu. Ja
produkts vairs nav sortimenta, piedavas lidzvertigu produktu. STAUB sedz visus
ar pamatotu prasibu saistitos izmaksas.



Garantijas izslégSana

Garantija nesedz $adas situacijas:

— Produkta nepareiza lietoSana

— Dabiga nolietojuma pazimes

— Kopsanas instrukciju neievérosana

— Pogas krasas izmainas

— Krasas izmainas no lietoSanas ar laiku. Lai paspilgtinatu melnas matétas
emaljas krasu, iesakam uzklat nedaudz augu ellas (saulespuku vai rapsu)
uz iekSpuses un malas pirms uzglabasanas.

— Krasas maina trauku mazg. masinas del

— Bojajumi triecienu vai negadijumu rezultata

— Nepareiza uzglabasana

Piemérosanas joma

STAUB garantija attiecas tikai uz produktiem, kas iegadati ASV, Kanada vai
Lielbritanija. Ta neattiecas uz "B-precu” kategoriju. Garantija neietekmé likuma
noteiktas tiesibas uz preces defekta gadijuma. Lai iesniegtu juridisku garantijas
prasibu, sazinieties ar pardevéju, pie kura produkts iegadats. Saglabajiet
pirkuma ceku/kases ceku - tas nepiecieSams garantijas pieprasijumam!

Jautajumu gadijuma par STAUB garantiju, lidzu, sazinieties ar $adam
kompanijam:

ZWILLING J. A. Henckels Scandinavia A/S

info@zwilling.dk
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Pycckui

Hawwun nosapasAeHus!
Bbl MPUOGPEAUN NPOAYKLUUIO
KomnaHun STAUB.

HacAaKAQTECH MPUIOTOBASHMEM BAKOA MO CBOIM AKOBVIMBIM
peLenTam, NCMOAb3YSI UCKAKYATEABHYIO MPOAYKLMIKO, KOTOPYIO
Bbl BYAETE LIEHUTb 30 SAETOHTHOCTb, 9GGEKTMBHOCTb M MPOCTOTY
NCMOAB3OBAHMSI. ..

HeckoAbKO NPOCTLIX LAroB NepeA NepBbiM UCMOAb3OBAHUEM.

MepeaA nepBbIM UCMOAB3OBAHUEM

— Mocae PACNAKOBKK, YAQAUTE STUKETKN, MPUKAEEHHbBIE HO MOBEPOXHOCTN BALLEro
n3aenvist. MpoMoiiTe BALLE MASAVIE MOA FOPSIHEV BOAOV N AQHTE €My BICOXHYTb.
Bawe Mn3peAre roToBO K MCMOAB3OBAHMIO.

Aonyctumbie/coBMecTUMble ICTOYHUKMU Harpeea

— YyryHHble n3aenst STAUB MOryT MCNOAB3OBATLCSI HO CASAYIOLLVX MCTOYHMKAX
TENnAQ: SAEKTPNYEeCKNEe 1 rasosble NANTLI, AYXOBblE LLII<O(I)b\, NHAYKUMOHHbIE
MAUTBI, TAAOTEHHBIE MCTOYHMKI TEMAQ N 3AYHCTEAM.

— Bribepute KOHPOPKY, COOTBETCTBYIOLLYIO PASMEPY AHA BALIEN NMOCYAbI.

PV NICMOAB3OBAHNM MHAYKLIMIOHHOWM MAWTBI, PA3OrPEBaiTe BALLy MOCYyAY HA

MOAOWM MOLWHOCTWN B TEe4YEeHne 5 MUWHYT. 3artem Bbl MOXeTe YBEANYUTE MOLLIHOCTb

Harpesa. Tem He MeHee, CMOAB3YITE GYHKLMIO BbICTPOro Harpesa (booster)

C OCTOPOXHOCTbIO.

Bbl TQIOKE MOMXKETE MOMeCTUTL CBOtO NocyAy STAUB B AyxoBoi wKkad* (kpome

NOCYAbI C AEPEBSIHHBIMN AN CUANKOHOBbLIMW py‘-ll(OMVl).

*Make. Temneparypa 250 °C (200°C - Npyr HOAVHUN CUAMKOHOBbIX Py4deK 1 220°C - CTEKASIHHbIX

KpbIWek).

AYXOBKA WHAYKUMS TAAOTEHHAS TA3OBAS DAEKTPUYECKAS CTEKAOKEPAMU-
YECKAS




Ha4yaAo NpuroToBAeHUs

— MocyAy V13 SMAAVIPOBAHHOTO YyryHO HEOGXOAVIMO HArPEBATH MOCTENEHHO.
HwvKoraQ He HarpeBamTe YyryHHYIO NOCYAyY NyCTOW, BCEeraa A0baBAsgnTe
HEMHOrO MACAQ, HTOGbI M3GEXATL MOBPEXAEHN B PE3yALTATE Neperpesa.

— [PV NPUrOTOBAEHNM HO CKOBOPOAE-TPVIAb, HOFPEBAITE CKOBOPOAY KAK
YKQ3CHO BbILIE, 3ATEM PACTIPEASANTE KMCTOYKOM MACAO MO BHYTOEHHEN
MOBEPXHOCTN MOCYAbI.

MpeaynpexaeHus

— Bawe yyryHHoe nsaenvie STAUB (BKAIOHAS PYHKM CAMOTO VIBASAMST N PYYKA
KPbILLEK) MOXET CUABHO HArPEeBATLCS!. HTOObI N36EXATb OXOroB BCEraa
VICMOAb3YTE TEPMOYCTONYMBbIE CPEACTBA 3ALUMTHI (MPUXBATKM-PYKABWLLbI,
CUAMKOHOBbIE PyYyKm STAUB 1 T.A.)

— He cTaBbTe ropsiyyio NOCyAy HO HE3ALUMILLIEHHYIO MOBEPXHOCTL. Mbl pEKOMEHAYEM
VICMOAB3OBATb MOACTABKY MOA ropsiiee UAV MPVXBATKY. He CTaBbTe ropsivyto

MOCYAY HO MACCTVIKOBYIO MOBEPXHOCTb, 3TO MOXET MPVBECTYN K €€ MOBPEXASHMIO.

He noaxoanT AASI ICMOAB3OBAHMISI B MUKDOBOAHOBOM NeYu.

— TPV NCNOAB3OBAHWMN MAUT C MHAYKLIMOHHBIMU UAWN CTEKAOKEPAMMHECKMM
MOKPbLITUSIMW, NMPW NePEeMeLLEH MPUNOAHVMATE BaLly nocyAy STAUB, 4to6bl!
OHQ HEe CKOAB3VAQ MO MOBEPXHOCTY, BO M3BEXKAHWE MOBPEXASHWS BAPOYHOM
naseAn. Kpome 1oro, nepea >XapKowm AU BaOPKOM YEEAUTECH, YTO AHO NMOCYAbI
V1 BOPOYHOW NAHEAW YMCTbIE, MOCKOABKY ACHKE MEABHANLLNE KPYMMLEI COAV
VIAM COXAPA MOTYT OCTABUTb 3AMETHbIE LIAPAMMHBI HO BAPOYHOW MAHEAN.

O6was nidpopmaums

— VIcnonb3ywite AePEBSIHHBIE VAN CUAVIKOHOBBIE KyXOHHbIE MOVHOAAEXKHOCTU.

— AN XpaHeHus nocyAy STAUB MOXHO CTABUTb CTOMKOW, HO MCMOAb3yMTE

3ALLMTHBIE MPOKACAKN AN MPEAOCTBPALLEHMSI BOHUKHOBEHMISI LIAPAMMH.

Mbl pekoMeHAyeM Bam peryAsipHO oumLLaTth YyryHHoe nsaenvne STAUB yepes

PABHbIE MPOMEXYTKM BPEMEHWN. AASI STOFO HAHECUTE HEBOABLLOE KOANYECTBO

PACTUTEABHOTO MACAC HQ BHYTDEHHIOIO MOBEPXHOCTb KOKOTQ, 3ATEM MEAASHHO

Harpewte ero Ha NAnTe 1 y6epuTte N3AMLLKM MACAC C MOMOLLBIO BYMAXHOrO

MOAOTEHLA. STO GOPMUPYET 3ALUMTHYIO MASHKY, KOTOPAST YAYHLLAET AHTUMPW-

rapHble CBOVICTBA.

YyryHHble nsaeAns STAUB MOXHO MCMNOAB3OBATL HA FPVIAE VAU AASI BApBEKIO.

— Mocyay STAUB MOXHO CTQBUTb OAHY B APYTYIO AAST KOMMAKTHOTO XPAHEHWs!.
MoMecTuTe 3ALNTHYIO MPOKACAKY MEXAY USASAMSIMU, YTOObI N3BEXATh
NMOBPEXAEHNIA.

COBETbl MO NCNMOABL3OBAHUIO
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CoBeTbl MO YX0AY 3a usaeAmsmm STAUB

— MoiiTte KOKOT/CKOBOPOAY B TEMAOW BOAE, MCMOAB3YS KMAKOCTb AASI MbITbST
MOCYAbI 1 MSITKYIO T'YGKY UAW LLETKY.

— CoBeT OT HaLWWX LWed-NOBAPOB: ECAM Bbl CAYHANHO OBHAPYXNAU OCTATKM
MPOAYKTOB MUTAHWISY, HE MCMOAB3YITE AASI MbITbS! MPOAYKLIM ABPA3MBHBIE AU
KOPPOAVIPYIOLIME MATEPVAABI, TAKME KK YACTSLLME CPEACTBA Y METOAAVHECKME
ry6KM AAST MbITbst MTOCYAbI. [TOAHOCTBIO 3AMOPO3bTE N3ASAVE N MOMECTUTE B
rOPsIYyIO BOAY VAV HOFPEBAMTE MOA TENAOW BOAOW B TEHEHNE HECKOABKMX MUHYT,
YTO6bI YACTUHKM MALLY OTCTAAM OT MOBEPXHOCTU nspevst STAUB.

— ECcAn B KOKOTE/CKOBOPOAE OCTAANCH OCTATKM MNLLK, 3AMOYNTE UX B TEMAOW
BOAE M XMAKOCTU AASI MbiTbsl TOCYABI, M, €CAV HEOBXOANMO, OCTABBTE HA HOYb.

- Ecavi nocyaa BCe elle He O4UCTUACCH, Mbl PEKOMEHAYEM 3CAUTL KOKOT/CKOBO-
POAY ropsiHert BOAOW C 2-3 CTOAOBBIMM AOXKKAMM COAbl HO HECKOABKO MUHYT.

— He ncnonbsyite CpeaACTBa AASI OHUCTKM MANT, METAAANHECKME LLETKN NAM TyBKW,
KOTOPbIE MOTYT MPVBECTU K HEOBPATVIMBIM MOBPENXAESHMSIM MOCYABI.

— TWATEABHO NMPOTPUTE BALLY MOCYAY YMCTEIM MOAOTEHLEM, YEEANTECD, YTO OHA
Cyxasl, nepea TeM KaK MOCTABUTb B LKA,

— Mocyay STAUB MOXHO MbITb B MOCYAOMOEYHOW MALUMHE (KPOME MOCYAbI C
ASPEBSIHHBIMMN PYYKAMM), OAHAKO YACTOE MbITbe B MALLMHE HE PEKOMEHAYETCSI.
CoBpeMeHHbIe MOIOLLME CPEACTBA CMOCOBHbBI HAHOCUTL CYLLECTBEHHBIN BDEA
XAPAKTEPUCTVIKAM U3ASAVS], HTO COKPALLAET CPOK €ro CAYXKObI.

— KpenaeHus py4eK MOryT OCAGBHYTb MO Mepe NCMOAB3OBAHWS. Bpems OT BoemeHw

NPOBEPSINTE HOAEXKHOCTb KPEMASHMS PYYeK, NPV HEOBXOAMMOCTU 3CBUHYMBANTE

1x Bonee HaAEXKHO.

Hukoraa He norpysxaite ropsiyee nsaenme STAUB B XONOAHYIO BOAY:

TEPMMNHECKNM LLIOK MOXET BbI3BATb MOBPEXASHNE AV MOTPECKMBAHNE SMAAN,

113-301 YETrO MBASAVE MOXET HE BbIASPXKATb CASAYIOLLME HANPEBAHIS.

FapaHTus STAUB HO BECb CPOK 3KCMAYATALMU*YYTYHHBIX U3ASAUMA

YyryHHble nsaenms npon3soACTBA STAUB M3roTOBASIOTCSI MO BbICOHAMLLMM
CTaHACPTAM KadecTsa. STAUB NpeAOCTABASIET YACTHBIM AVLIAM *OrPAHUYEHHYIO
FrOPAHTVIIO HA BECb CPOK SKCMAYATALMN YyTyHHBIX N3ASAIA NPOm3BOACTBA STAUB.
[apaHTVs ASCTBYET C MOMEHTA MOKYMKM (HEOBXOAMM MOATBEPIKACIOLLAA MOKYMKY
AOKYMEHT) 1 PACIPOCTPAHSIETCSI HO MEPBUYHbIX MOKynaTtenen nsaeamn STAUB.

O6bem rapaHTm

[apaHTVISl OXBATLIBAET BCE QYHKLIMOHAABHBIE AePEKTI, MPON3BOACTBEHHbIV 6PAK
U N3bsIHBI B MATEPVIAAE YYTYHHOW NOCyAbl (B€3 NprHaAAEXHOCTEN) Mapkn STAUB
NPY OBbIYHOM MCMOAB3OBAHNM B AOMALLHEM XO3SIACTBE.



WCcKAIO4eHMe rapaHTum

AeViCTBME rapPaHTAN HEe PACTPOCTPAHSIETCS HO CASAYIOIVIE CAYHAN:

— HenpaBMAbHOE OBPALLEHNE C U3ASAIEM

— OBbI4HBIA N3HOC N3ASAVS

— HECOBAIOASHME YKA3AHWIA MO yXoAy

— MameHeHve ugeTa pyyek

— VIsMeHeHe LuBeTa NOCYAbl C TeHEHNEM BPEMEHM N HOCTOTOM MCTMOAB3OBAHWIS.
NS COXPAHEHMSI LIBETA BHYTOEHHEW YEPHOM SMAAV, Mbl PEKOMEHAYEM HOHOCUTL
HEeBGOAbLLIOE KOAVHECTBO PACTUTEABHOTO MACAQ HA BHYTPEHHIOIO MOBEPXHOCTD
1 NoA 060AOK MOCYAbI MEPEeA TeM, KaK yopaTs B WKAd.

— VI3MEHEHWe OKPACKM NMPOAYKTQ B PE3YALTATE MbITbsl B MTOCYAOMOEYHON MALLMHE

— MOBPEXASHMS MPOAYKTA BCASACTBME YAQPOB MAN HECUACTHBIX CAYHOEB

— HEenPAaBMAbHOE XPAHEHME MPOAYKTA

O6AACTb AeCTBUS

lapaHTg STAUB pacnpoCTpaHsSIeTcst Ha U3AEAMS, MPMOBpETEeHHbIE B POCCUIACKON
depepaumn. FapaHTms STAUB He pacnpOoCTPAHSIETCs! HO BTOPOCOPTHBIE M3ASAMS.
lapaHTma STAUB He 3a TparvBaeT BO3MOXHYIO 3AKOHHYIO TAPAHTUIO M HE OrPaHW-
YmBaeT ee. AAS 3ASIBASHWSI MPETEH3MIN MO 3AKOHHOW FAPAHTUN, MOXAAYICTA,
obpallanTech B MArasviH, B KOTOPOM Bbl npriobpeAn NnpoAyKT. Moy Bonpocax
OTHOCUTEABHO rapaHTUK STAUB 06paLlantecs, MOXAAYACTA, K CACAYIOWMM
KOHTCIKTHBIM AVLICIM:

Poccwuiickas deapepaums:
OOO «UpmAAHT Axein. Din. XeHkenbc Pyc», 127015, r. Mockea,
YyA. HOBOAMUTPOBCKAS!, AOM 2, KOPNyC 2, nomelleHne 23U,

VIAV HOMWLWNTE HOM SAEKTPOHHOE COOoBLLEHME No aapecy: info@zwilling.ru

COXpaHUTE 3TOT CHET N/WAM YEK MOCAE COBEPLLEHMSI MOKYTMKM. YTOGb! BOCMOAL3O-
BATbCSI FAPAHTVEN, TPebyeTcs IPEeAOCTABUTL AOKO3ATEABCTBO COBEPLLEHHOM
nokynkm!

AAS TOAY4YEHUs AOMOAHUTEABHOI UHbOPMALUK

O3HAKOMBTECH C HAWMM CanToM www.staub.fr QGUE EN £o
@ Yoo

WAV CBSDKNTECH C HOMM MO SASKTPOHHOW Noyte & 2
info@zwilling.ru 3 D %,

& w .z
WAV MOCPEACTBOM MONTOBOTO OTNPABASHMS MO AAPECY: i stau 3
OOO «LUBMAAVHT Axkelr. Din. XeHkensc Pycr, 127015, % 5
r. Mocksa, yA. HOBOAMUTDOBCKASI, AOM 2, KOPMYC 2, i-yo 07’
nometueHmre 234 Yoy g 300
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Eesti

Palju onne!
Te olete nluld uhke STAUBI
kédgindu omanik.

Nautige oma lemmikretseptide valmistamist selle erakordse
tootega. Nautige oma uue STAUBI elegantsi, jdudlust ja kasu-
tusmugavust pdevast pdeva, aastast aastasse...

Enne toote kasutamist peaksite jargima mdningaid lihtsaid samme.

Enne esmakordset kasutamist
Eemaldage pakend ja kdik tootele kinnitatud etiketid. Loputage toodet sooja
veega ja laske 6hu kdes kuivada. Teie toode on nliiid kasutamiseks valmis!

Lubatud / iihilduvad soojusallikad

— Teie STAUBI malmndud sobivad kasutamiseks jargmiste soojusallikatega:
ahi, elektripliit, gaasipliit, kiirgus-, induktsioon- ja halogeenpliit.

— Valige soojusallikas, mis vastab néu péhja mddtudele.

— Induktsioonpliidil eelsoojendage ndu madalal kuumusel 5 minutit, seejarel
vBib kuumust tésta. Booster-funktsioone kasutage ettevaatlikult.

— STAUBI ndusid voib panna ka ahju*
(v.a. puidust véi silikoonist kdepidemetega tooted).

* Maksimaalne temperatuur: 250 °C / 500 °F (silikoonk&epidemetega 200 °C / 400 °F
ja klaaskaanega 220 °C / 440 °F).

m) (2)(») @ &P

INDUKTSIOON HALOGEEN GAAS ELEKTRILINE KERAAMILINE PLIT



Kiipsetamise alustamine
— Kuumutage emailitud malmndusid aeglaselt ja arge kunagi kuumutage neid
tuhjalt. Lisage alati tilk 6li, et valtida ilekuumenemisest tingitud kahjustusi.
— Grillpannide puhul toimige samamoodi: eelsoojendage madalal kuumusel
5 minutit ja maarige enne grillimist 8li ribidele vdi toidule.

Hoiatus

— STAUBi malmndud (ka kdepidemed ja kaanenupud) véivad kuumeneda véga
tuliseks! Kasutage alati kuumakindlaid kaitsevahendeid (nt pajakindad,
STAUBI silikoonkéepidemed jne).

— Arge asetage kuuma néud kaitsmata pindadele. Kasutage kuumaaluseid v&i
pannialuseid. Arge asetage plastikut kuuma néu alla —see vdib sulada.

— Eisobi mikrolaineahjus kasutamiseks.

— Induktsioon-, klaaskeraamiliste ja muude 6rnade pindade puhul téstke ndu,
mitte arge libistage seda, et valtida kriimustusi v&i kahjustusi. Veenduge
lisaks, et enne praadimist voi keetmist oleksid poti ja pliidi pohi puhtad, sest
isegi vaikseimad soola- v&i suhkruterad vdivad pdhjustada pliidile selgelt
nahtavaid kriimustusi.

Uldinfo

— Soovitame kasutada puidust vdi silikoonist kddgitarvikuid.

— STAUBI tooteid voib ladustada Uksteise peale. Kasutage kriimustuste valtimiseks
vahekihina kaitsematerjali.

— Hodruge oma STAUBi malmnodud aeg-ajalt toidudliga, kuumutage aeglaselt
pliidil ja eemaldage Uleliigne 6li majapidamispaberiga. See loob kaitsekihi ja
parandab mittenakkuvust.

— STAUBI ndusid voib kasutada ka grillil voi BBQ-L.

STAUBi hooldusjuhised

— Puhastage pott/pann sooja vee, ndudepesuvahendija pehme kdsna vdi harjaga.

— Kokkade nipp: kui ndule jaab toidujddke, drge kasutage abrasiivseid ega
stGvitavaid vahendeid (nt puhastuspulbreid voi metallkésnasid). Kui toode
on taielikult jahtunud, laske sel leotada kuumas vees vdi kuumutage méne
minuti jooksul koos veega ja ndudepesuvahendiga, et eemaldada
jarelejddnud mustus.

— Kui toit jaab ikka kinni, laske ndul leotuda soojas vees ja pesuvahendis
(vajadusel ile6d).

— Kui see ikka ei aita, soovitame keeta vees koos 2-3 lusikatdie soodaga
moéned minutid.

— Arge kasutage ahjupuhastusvahendeid, metallharju ega terasharju, need
voivad kahjustada emailkihti.

KASUTUSJUHISED

107



GARANTII

108

— Kuivatage hoolikalt ja veenduge, et ndu oleks enne hoiulepanekut
taiesti kuiv.

— Toodet v&ib pesta ndudepesumasinas (v.a. puidust kdepidemetega néud),
kuid seda ei soovitata regulaarselt teha - kaasaegsed pesuvahendid véivad
toodet aja jooksul kahjustada.

— Kaepidemed ja nupud voivad aja jooksul l6tvuda - kontrollige aeg-ajalt ja
pingutage vajadusel.

— Arge kunagi kastke kuuma ndud kiilma vette - soojusdokk vaib pshjustada
pragunemist voi emailikihi irdumist jargmisel kuumutamisel.

STAUBi piiratud eluaegne garantii

STAUBI malmnéud on toodetud rangete kvaliteedistandardite jargi. STAUB
annab eraisikutele oma toodete esmakordsel ostul piiratud eluaegse garantii
alates ostukuupéevast (vajalik on ostutdend).

Garantii ulatus

Garantii kehtib kdigi funktsionaalsete, tootmis- ja materjalidefektide suhtes,
mis tekivad STAUBi malmndude tavapérasel kodusel kasutamisel (valja
arvatud tarvikud).

Garantiinduete menetlemine

STAUB hindab kliendi kaebust ja kontrollib toodet ning otsustab omal
drandgemisel, kas see kuulub garantii alla. Kui jah, parandatakse toode
STAUBI klienditeeninduses, asendatakse defektsed osad v&i kogu toode
samavaarsega. Kui toodet pole enam saadaval, pakutakse samavddarset alter-
natiivi. Kdik digustatud garantiijuhtumid katab STAUB.



Garantii valistused

Garantii ei kehtijargmistel juhtudel:

— Ebadige kasutamise téttu tekkinud kahjustused

— Tavaline kulumine

— Hooldusjuhiste mittejargimisest tingitud kahjustused

— Nuppude varvimuutused

— Tooni muutused aja ja kasutuse jooksul. (Soovitame maéarida sisepind
ja daris enne hoiustamist taimedliga, nt paevalille- voi rapsidliga.)

— Vérvimuutus ndudepesumasinas pesemise tottu

— Porutusest voi dnnetusest tekkinud kahjustused

— Vale hoiustamise t&ttu tekkinud kahjustused

Kohaldamisala

STAUBI garantii kehtib ainult toodetele, mis on ostetud USA-s, Kanadas voi
Uhendkuningriigis. See ei kehti B-kategooria toodetele. Garantii ei piira ega
méjuta seadusest tulenevaid digusi. Oiguste kasutamiseks vétke iihendust
toote miljaga ja sdilitage ostutSekk.

Kui teil on STAUBI garantii kohta kiisimusi, péorduge jargmiste ettevétete poole:

ZWILLING J. A. Henckels Scandinavia A/S

info@zwilling.dk
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%E Plus d’informations
g % More information

1
E www.zwilling.com

ﬂ Membre du groupe ZWILLING
Member of the ZWILLING Group

8004194 - 03/26 - ZWILLING J.A. Henckels AG
Gruenewalder Str. 14-22 - 42657 Solingen - Allemagne/Germany
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